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AUGLYSING

um Genfargerd Haag-samnings um alpjédlega skraningu hénnunar 4 svidi idnadar.

Hinn 6. juli 2001 var adalframkvemdastjéra Alpjédahugverkastofnunarinnar afhent adildarskjal

Islands vegna Genfargerdar Haag-samnings um alpjédlega skrdningu honnunar 4 svidi idnadar fra 6.
névember 1925, sem gerd var { Genf 2. jili 1999. Alpingi hafSi med dlyktun 11. mai 2001 heimilad
ad Island gerdist adili ad samningnum. Tilkynnt verSur um gildistoku samningsins sidar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 25. juli 2001 .

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

Genfargerd Haag-samnings

um alpjédlega skraningu honnunar 4 svidi

iOnadar.
Inngangsakvadi.

1. gr.
Stytting heita.

I samningi pessum eru merkingar sem hér

segir:

)

ii)

iii)
iv)

v)

vi)

,Haag-samningurinn“ merkir Haag-
samninginn um alpjédlega skrdsetningu
honnunar 4 svidi idnadar, hér eftir gefid
nyja heitid Haag-samningurinn um
alpjodlega skraningu honnunar 4 svidi
idnadar;

»samningur pessi“ merkir Haag-samn-
inginn eins og honum hefur verid breytt
med samningi pessum;

reglugerd merkir reglugerd samkvaemt
samningi pessum;

,kvedid a4 um‘ merkir kvedid 4 um i
reglugerdinni;

,,Parisarsamningurinn“ merkir Parisar-
samninginn um vernd eignarréttar 4 svidi
idnadar sem undirritadur var i Paris 20.
mars 1883, eins og hann hefur verid
endurskodadur og honum breytt;
,»alpjodleg skraning” merkir alpjédlega
skraningu honnunar 4 svidi idnadar sem
framkvemd er samkvaemt samningi
pessum;

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Geneva Act of the Hague Agreement

Concerning the International Registration of

Industrial Designs
Introductory Provisions

Article 1
Abbreviated Expressions

For the purposes of this Act:

®

(ii)

(iii)
(iv)
(v)

(vi)

“the Hague Agreement” means the Hague
Agreement Concerning the International
Deposit of Industrial Designs, henceforth
renamed the Hague Agreement Concern-
ing the International Registration of Indu-
strial Designs;

“this Act” means the Hague Agreement
as established by the present Act;

“Regulations” means the Regulations
under this Act;
“prescribed” means prescribed in the

Regulations;
“Paris Convention” means the Paris
Convention for the Protection of

Industrial Property, signed at Paris on
March 20, 1883, as revised and amended;

“international registration” means the
international registration of an industrial
design effected according to this Act;
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vii)

viii)

X)
X)

xi)

Xii)

Xiii)

Xiv)

XV)

Xvi)

XVii)

,,alpjodleg umsékn* merkir umsékn um
alpjodlega skraningu;

,,alpjodaskrd” merkir opinbera sofnun
gagna vegna alpjédlegrar skrdningar sem
alpj6daskrifstofan annast og samningur
pessi eda reglugerdin krefjast eda heimila,
an tillits til pess hvada midill er notadur
til vistunar slikra gagna;

,,a01li* merkir einstakling eda 16gadila;

Lumszkjandi“ merkir pann adila sem
skradur er fyrir alpjédlegri umsokn;
weigandi® merkir pann adila sem skradur
er fyrir alpjédlegri skrdningu i alpjéda-
skranni;

Hmillirikjastofnun®  merkir  millirikja-
stofnun sem gerst getur adili ad samningi
pessum { samremi vid ii-1id 1. mgr. 27.
er.;

wsamningsadili“ merkir riki eda milli-
rikjastofnun sem er adili ad samningi
pessum;

wsamningsadili  umsakjanda®“ merkir
samningsadila, eda einn af samningsadil-
unum, sem veitir umsakjandanum rétt til
pess ad leggja inn alpjodlega umsdkn
med pvi ad fullnaegja, med tilliti til pess
samningsadila, a.m.k. einu af skilyrdum
peim sem tilgreind eru { 3. gr.; pegar um
er ad reda tvo eda fleiri samningsadila
sem veitt geta umsakjandanum rétt skv.
3. gr. til ad leggja fram alpj6dlega
umsokn merkir ,,samningsadili umsakj-
anda“ pann adila medal samningsadilanna
sem visad er til sem sliks i alpj6dlegu
umsokninni;

»landsvedi samningsadila“ merkir, pegar
samningsadilinn er riki, landsvedi bess
rikis og, pegar samningsadili er millirikja-
stofnun, landsvadid par sem stofn-
samningur millirikjastofnunarinnar gildir;

skrifstofa® merkir umbodsstofu sem
samningsadili hefur falid ad veita honnun
4 svidi i0nadar vernd er gildir 4 landsvedi
vidkomandi samningsadila;
rannsoknarstofa® merkir skrifstofu sem
hefur pad hlutverk ad rannsaka af sjalfs-
dadum umsdknir sem lagdar eru inn hja
henni til verndar honnun 4 svidi idnadar,
a.m.k. { pvi skyni ad dkvarda hvort honn-
un 4 svidi idnadar fullnzgir skilyrdinu um
nynami;

(vii)

(viii)

(ix)
(x)
(xi)

(xii)

(xiii)

(xiv)

(xv)

(xvi)

(xvii)
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“international application” means an
application for international registration;
“International Register” means the offi-
cial collection of data concerning inter-
national registrations maintained by the
International Bureau, which data this Act
or the Regulations require or permit to be
recorded, regardless of the medium in
which such data are stored;

“person” means a natural person or a
legal entity;

“applicant” means the person in whose
name an international application is filed;
“holder” means the person in whose
name an international registration is
recorded in the International Register;
“intergovernmental organization” means
an intergovernmental organization eligi-
ble to become party to this Act in accor-
dance with Article 27(1)(ii);
“Contracting Party” means any State or
intergovernmental organization party to
this Act;

“applicant’s Contracting Party” means
the Contracting Party or one of the
Contracting Parties from which the appli-
cant derives its entitlement to file an
international application by virtue of sat-
isfying, in relation to that Contracting
Party, at least one of the conditions spec-
ified in Article 3; where there are two or
more Contracting Parties from which the
applicant may, under Article 3, derive its
entitlement to file an international appli-
cation, “applicant’s Contracting Party”
means the one which, among those
Contracting Parties, is indicated as such
in the international application;
“territory of a Contracting Party” means,
where the Contracting Party is a State, the
territory of that State and, where the
Contracting Party is an intergovernmen-
tal organization, the territory in which the
constituent treaty of that intergovernmen-
tal organization applies;

“Office” means the agency entrusted by a
Contracting Party with the grant of pro-
tection for industrial designs with effect
in the territory of that Contracting Party;
“Examining Office” means an Office
which ex officio examines applications
filed with it for the protection of indus-
trial designs at least to determine whether
the industrial designs satisfy the condi-
tion of novelty;
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xviii) ,.tilnefning™ merkir beidni um ad alpjéo-
leg skraning gildi hja samningsadila; pad
merkir einnig ferslu pessarar beidni i
alpj6daskrana;

xix) ,tilnefndur samningsadili“ og ,tilnefnd
skrifstofa® merkja samningsadila og skrif-
stofu samningsadilans, eftir pvi sem vid 4,
sem tilnefning gildir um;

XX)  ,samningurinn frd 1934“ merkir pann
samning um breytingu & Haag-samningn-
um sem undirritadur var { London 2. jin{
1934,

xxi)  ,samningurinn frd 1960 merkir pann
samning um breytingu & Haag-samningn-
um sem undirritadur var { Haag 28.
névember 1960;

xxii) ,,vidbdtarsamningurinn frd 1961 merkir
samninginn sem undirritadur var {
Moénaké 18. névember 1961 og kemur til
vidbdtar samningnum frd 1934;

xxiii) ,,vidaukasamningurinn fra 1967 merkir

vidaukasamninginn um breytingu 4 Haag-

samningnum sem undirritadur var {

Stokkh6lmi 14. jali 1967, med breyting-

um;

».samband* merkir Haag-sambandid, sem

stofnad var med Haag-samningnum fra 6.

névember 1925 og vidhaldid med samn-

ingunum frd 1934 og 1960, vidbdtar-
samningnum frd 1961, vidaukasamningn-
um fra 1967 og samningi pessum;

xxv) ,ping* merkir bingid sem visad er til { a-

1id 1. mgr. 21. gr., eda stofnun sem kemur

i stad pess pings;

wstofnun® merkir Alpjédahugverkastofn-

unina;

xxvii) ,,adalframkvamdastjéri“ merkir
framkvamdastjéra stofnunarinnar;

xxviii) ,,alpjédaskrifstofa® merkir alpjédaskrif-

stofu stofnunarinnar;

,.fullgildingarskjal* skal tilkad pannig ad

pad taki einnig til skjala um stadfestingu

eda sampykki.

XXiV)

XXVi)

adal-

XXiX)

2. gr.
Gildissvio annarrar verndar d grundvelli laga
samningsadila og vissra alpjodasamninga.

1. [Log samningsadila og vissir alpjédasamn-
ingar]

Akvaedi samnings pessa skulu ekki hafa ahrif 4

pad pegar meiri vernd er beitt samkvaemt 16gum
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(xviii) “designation” means a request that an
international registration have effect in a
Contracting Party; it also means the
recording, in the International Register,
of that request;
“designated Contracting Party” and “des-
ignated Office” means the Contracting
Party and the Office of the Contracting
Party, respectively, to which a designa-
tion applies;
(xx) “1934 Act” means the Act signed at
London on June 2, 1934, of the Hague
Agreement;

(xix)

(xxi) “1960 Act” means the Act signed at The
Hague on November 28, 1960, of the
Hague Agreement;

(xxii) “1961 Additional Act” means the Act
signed at Monaco on November 18, 1961,
additional to the 1934 Act;

(xxiii) “Complementary Act of 1967 means the
Complementary Act signed at Stockholm
on July 14, 1967, as amended, of the
Hague Agreement;

(xxiv) “Union” means the Hague Union estab-
lished by the Hague Agreement of
November 6, 1925, and maintained by the
1934 and 1960 Acts, the 1961 Additional
Act, the Complementary Act of 1967 and
this Act;

(xxv) “Assembly” means the Assembly referr-
ed to in Article 21(1)(a) or any body re-
placing that Assembly;

(xxvi) “Organization” means the World Intelle-
ctual Property Organization;

(xxvii) “Director General” means the Director
General of the Organization;

(xxviii)“International ~Bureau” means the
International Bureau of the Organization;

(xxix) “instrument of ratification” shall be con-
strued as including instruments of accep-
tance or approval.

Article 2

Applicability of Other Protection Accorded by

Laws of Contracting Parties and by Certain

International Treaties
(1) [Laws of Contracting Parties and Certain
International Treaties]

The provisions of this Act shall not affect the

application of any greater protection which may
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samningsadila, né skulu pau & nokkurn hatt hafa
ahrif 4 vernd bd sem veitt er listaverkum og
nytjalist med alpjédlegum hofundaréttarsamn-
ingum, eda 4 vernd pd sem veitt er honnun 4 svidi
iOnadar 4 grundvelli samningsins um hugverka-
rétt { vidskiptum sem er vidauki vid samninginn
um stofnun Alpjédavidskiptastofnunarinnar.

2. [Skylda til ad hlita Parisarsamningnum]

Hver samningsadili skal hlita dkvadum
Parisarsamningsins sem varda honnun 4 svidi
idnadar.

I. KAFLI
Alpj6dleg umsoékn og alpjodleg skraning.

3. gr.

Réttur til ad leggja inn alpjodlega umsokn.

Sérhver einstaklingur skal hafa rétt til pess ad
leggja inn alpjodlega umsdokn, enda sé hann
rikisborgari rikis sem er samningsadili, rikis-
borgari rikis { millirikjastofnun sem er samnings-
adili ellegar eigi hann l6gheimili, hafi fasta
bisetu eda eigi raunverulegt og virkt iSnadar- eda
verslunarfyrirteeki 4 landsvadi samningsadila.

4. gr.
Medferd innlagningar d alpjodlegri umsokn.

1. [Bein eda 6bein innlagning]

a) Alpjodlega umsékn ma leggja inn ad vali
umszkjanda annadhvort beint 4 alpjéda-
skrifstofuna eda fyrir milligdngu skrif-
stofu samningsadila umsakjanda.

b) Pratt fyrir a-1id getur sérhver samnings-
adili med skriflegri yfirlysingu tilkynnt
adalframkvamdastjéranum ad ekki megi
leggja inn alpj6Slegar umsdknir a skrif-
stofu samningsadilans.

2. [Yfirferslugjald vegna &beinnar innlagn-
ingar]
Skrifstofa samningsadila getur { eigin pagu
krafist yfirferslugjalds af umsakjanda vegna
alpj6dlegrar umséknar sem 16g8 er inn hja henni.
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be accorded by the law of a Contracting Party,
nor shall they affect in any way the protection
accorded to works of art and works of applied art
by international copyright treaties and conven-
tions, or the protection accorded to industrial
designs under the Agreement on Trade-Related
Aspects of Intellectual Property Rights annexed
to the Agreement Establishing the World Trade
Organization.
(2) [Obligation to Comply with the Paris Con-
vention]

Each Contracting Party shall comply with the
provisions of the Paris Convention which con-
cern industrial designs.

CHAPTER 1
International Application and International
Registration

Article 3

Entitlement to File an International Application

Any person that is a national of a State that is
a Contracting Party or of a State member of an
intergovernmental  organization that is a
Contracting Party, or that has a domicile, a habit-
ual residence or a real and effective industrial or
commercial establishment in the territory of a
Contracting Party, shall be entitled to file an
international application.

Article 4
Procedure for Filing the International
Application
(1) [Direct or Indirect Filing]

(a) The international application may be
filed, at the option of the applicant, either
directly with the International Bureau or
through the Office of the applicant’s
Contracting Party.

(b) Notwithstanding subparagraph (a), any
Contracting Party may, in a declaration,
notify the Director General that interna-
tional applications may not be filed
through its Office.

(2) [Transmittal Fee in Case of Indirect Filing]

The Office of any Contracting Party may
require that the applicant pay a transmittal fee to
it, for its own benefit, in respect of any interna-
tional application filed through it.



25. juli 2001

5. gr.
Efni alpjoolegrar umsoknar.

1. [Skylduefni alpj6dlegu umséknarinnar]

Alpjédlega umsodknin skal vera 4 pvi tungu-
mali sem kvedid er 4 um, eda einu af beim tungu-
malum sem kvedid er 4 um, og { henni skulu
felast eda henni skulu fylgja:

i)
ii)

beidni um alpjédlega skrdningu sam-
kvaemt samningi pessum;

gbgn pau sem kvedid er & um vardandi
umsakjandann;

iii) tilskilinn fjoldi eintaka af endurgerd eda

v

~

v)

vi)

ymsum 6likum endurgerdum, ad vali um-
sekjanda, af peirri honnun 4 svidi idnadar
sem er efni alpjédlegu umsdéknarinnar,
kynnt 4 pann hatt sem kvedid er 4 um; ef
hins vegar er um ad rada tvividdar-
honnun 4 svidi idnadar og farid er fram 4
frestun birtingar skv. 5. mgr. getur til-
skilinn fjoldi synishorna af honnun 4 svidi
idnadar pé fylgt alpj6dlegu umsokninni
og komid 1 stad endurgerda;

visbending um voéruna eda vorurnar sem
mynda honnun 4 svidi idnadar eda
tengjast notkun honnunar 4 svidi idnadar
eins og kvedid er 4 um;

visbending um tilnefnda samningsadila;

gjoldin sem kvedid er 4 um,;

vii)sérhver onnur atridi sem kvedid er 4 um.
2. [Annad skylduefni alpj6dlegu umsdknar-
innar]

a)

b)

Sérhver samningsadili, sem hefur skrif-
stofu sem er rannséknarstofa og par sem
l6g hans krefjast pess, vid adild hans ad
samningi pessum, ad { umsékn um veit-
ingu verndar 4 honnun 4 svidi idnadar sé
ad finna einhver peirra atrida sem til-
greind eru { b-lid til pess ad umsdknin
hljéti umséknardag samkvaemt beim
16gum, getur med skriflegri yfirlysingu
tilkynnt adalframkvemdastjéranum um
pessi atridi.

Atridi pau sem tilkynna md skv. a-1id eru
eins og hér segir:

i) visbendingar um hver sé hofundur
peirrar honnunar 4 svidi idnadar sem
er efni peirrar umsoknar;

ii) stutt lysing 4 endurgerdinni eda patt-
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Article 5

Contents of the International Application
(1) [Mandatory Contents of the International
Application]
The international application shall be in the
prescribed language or one of the prescribed lan-
guages and shall contain or be accompanied by

()
(i)
(iii)

(iv)

(v)
(vi)

a request for international registration
under this Act;

the prescribed data concerning the
applicant;

the prescribed number of copies of a
reproduction or, at the choice of the
applicant, of several different repro-
ductions of the industrial design that is
the subject of the international applica-
tion, presented in the prescribed man-
ner, however, where the industrial
design is two-dimensional and a re-
quest for deferment of publication is
made in accordance with paragraph (5),
the international application may, in-
stead of containing reproductions, be
accompanied by the prescribed number
of specimens of the industrial design;
an indication of the product or products
which constitute the industrial design
or in relation to which the industrial
design is to be used, as prescribed;

an indication of the designated Con-
tracting Parties;

the prescribed fees;

(vii) any other prescribed particulars.

(2) [Additional

Mandatory Contents of the

International Application]

(a)

(b)

Any Contracting Party whose Office is
an Examining Office and whose law, at
the time it becomes party to this Act,
requires that an application for the grant
of protection to an industrial design con-
tain any of the elements specified in sub-
paragraph (b) in order for that applica-
tion to be accorded a filing date under
that law may, in a declaration, notify the
Director General of those elements.

The elements that may be notified pur-
suant to subparagraph (a) are the follow-
ing:

(i) indications concerning the identity
of the creator of the industrial design
that is the subject of that application;

(ii) a brief description of the reproduc-
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um peim er einkenna pd honnun 4
svidi i0nadar sem er efni beirrar
umsoknar;
iii) krafa.
Pegar 1 alpj6dlegu umsékninni felst til-
nefning 4 samningsadila sem stadid hefur
ad tilkynningu skv. a-1id skal i umsékn-
inni einnig vera, 4 pann hatt sem kvedid
er 4 um, sérhvert pad atridi sem var efni
peirrar tilkynningar.

[Annad hugsanlegt efni { alpj6Slegu umsokn-

inni]

Alpjodlega umsoknin getur falid i sér eda

henni geta fylgt onnur atridi sem tilgreind eru {

reglugerdinni.

4. [Margs konar honnun 4 svidi idnadar { somu
alpj6dlegu umsoékninni]

Med fyrirvara um skilyrdi pau sem kvedid
kann ad vera 4 um getur alpjodleg umsékn falid
i sér tvaer eda fleiri tegundir honnunar 4 svidi
idnadar.

5. [Beidni um frestun birtingar]

Beidni um frestun birtingar getur verid {

alpj6dlegu umsdkninni.

c)

3.

6. gr.
Forgangsréttur.

[Krafa um forgangsrétt]
a) I alpjédlegu umsSkninni getur falist yfir-
lysing um krofu skv. 4. gr. Parisar-
samningsins til forgangsréttar til handa
einni eda fleiri fyrri umséknum er lagdar
hafa verid inn 1 einhverju landi eda fyrir
hond einhvers lands sem er adili ad peim
samningi eda Alpjédavidskiptastofnun-
inni.
I reglugerdinni getur verid kvedid 4 um
ad gefa megi ut yfirlysingu skv. a-1id
pegar alpj6dlega umsoknin hefur verid
160 inn. I sliku tilviki skal reglugerdin
kveda 4 um hvenar slik yfirlysing skuli
gefin 1t { sidasta lagi.

[Alpj6dleg umsdkn notud sem grundvollur ad

forgangsréttarkrofu]
Alpjodlega umsoknin skal, frd peim degi er
hin er 16gd inn og hver svo sem 0rlog hennar
kunna a8 verda, jafngilda venjulegri innlagningu
umsoknar {1 skilningi 4. gr. Parisarsamningsins.

b)

7. gr.
Tilnefningargjold.
[Tilskilid tilnefningargjald]
Tilskilin gjold skulu fela { sér tilnefningargjald
fyrir hvern tilnefndan samningsadila, sbr. b6 2.
mgr.

1.
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tion or of the characteristic features
of the industrial design that is the
subject of that application;

(iii)a claim.

(c) Where the international application con-
tains the designation of a Contracting
Party that has made a notification under
subparagraph (a), it shall also contain, in
the prescribed manner, any element that
was the subject of that notification.

(3) [Other Possible Contents of the International

Application]

The international application may contain or
be accompanied by such other elements as are
specified in the Regulations.

(4) [Several Industrial Designs in the Same

International Application]

Subject to such conditions as may be pre-
scribed, an international application may include
two or more industrial designs.

(5) [Request for Deferred Publication]
The international application may contain a
request for deferment of publication.

Article 6
Priority
(1) [Claiming of Priority]
(a) The international application may contain
a declaration claiming, under Article 4 of
the Paris Convention, the priority of one
or more earlier applications filed in or for
any country party to that Convention or
any Member of the World Trade Organ-
ization.

(b) The Regulations may provide that the

declaration referred to in subparagraph

(a) may be made after the filing of the

international application. In such case, the

Regulations shall prescribe the latest time

by which such declaration may be made.

(2) [International Application Serving as a Basis
for Claiming Priority]

The international application shall, as from its
filing date and whatever may be its subsequent
fate, be equivalent to a regular filing within the
meaning of Article 4 of the Paris Convention.

Article 7
Designation Fees
(1) [Prescribed Designation Fee]
The prescribed fees shall include, subject to
paragraph (2), a designation fee for each desig-
nated Contracting Party.
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2. [Sérstakt tilnefningargjald]

Sérhver samningsadili med skrifstofu sem er
rannsoknarstofa og sérhver samningsadili sem er
millirikjastofnun geta med skriflegri yfirlysingu
tilkynnt adalframkvaemdastjoranum ad i tengsl-
um Vvid alpjédlega umsdokn par sem samnings-
adilinn er tilnefndur og i tengslum vid endur-
nyjun & alpjodlegri umsékn sem rekja md til
slikrar alpjédlegrar umsdéknar skuli { stadinn fyrir
tilskilid tilnefningargjald skv. 1. mgr. koma
sérstakt tilnefningargjald en fjarhad pess skal
tilgreind { yfirlysingunni og md breyta henni {
sidari yfirlysingum. Framangreindur samnings-
adili getur dkvardad umredda fjarhed fyrir upp-
hafstima verndar og hvert endurnyjunartimabil
eda fyrir hdmarkstima verndar sem vidkomandi
samningsadili heimilar. Fjarhadin ma hins vegar
ekki vera heerri en jafnvirdi fjarh@dar peirrar sem
skrifstofa pessa samningsadila @tti rétt 4 ad fa
greidda af halfu umsakjanda fyrir veitta vernd 4
samsvarandi tima vegna sama fjolda honnunar 4
sviOl idnadar, enda lekki pessi fjarh®d vegna
sparnadar sem alpj6dlega medferdin hefur { for
med sér.

3. [Sending tilnefningargjalda]

Tilnefningargjold skv. 1. og 2. mgr. skal
alpjodaskrifstofan senda samningsadilunum sem
gjold pessi voru greidd fyrir.

8. gr.
Leiorétting d misfellum.
1. [Rannsékn 4 alpjédlegu umsékninni]

Ef alpjodaskrifstofan kemst ad beirri nidur-
stodu ad alpjodlega umsoknin fullnegi ekki, vid
mottoku af hdlfu skrifstofunnar, krofum samn-
ings pessa og reglugerdarinnar skal hin bjéda
umsazkjandanum ad gera naudsynlegar leid-
réttingar innan tilskilins frests.

2. [Misfellur ekki leidréttar]
a) Ef umsakjandinn piggur ekki bodid adur
en tilskilinn frestur er 1idinn skal alpjéd-
lega umsdknin talin afskrifud, sbr. pé b-
1id.

b) Ef umszkjandinn piggur ekki bodid innan
tilskilins frests pegar um misfellur er ad
reda er tengjast 2. mgr. 5. gr. eda sér-
stakri krofu sem samningsadili hefur
tilkynnt adalframkvaemdastjéranum sam-
kvemt reglugerdinni skal talid ad i
alpjodlegu umsokninni felist ekki til-
nefning pess samningsadila.

Nr. 27

(2) [Individual Designation Fee]

Any Contracting Party whose Office is an
Examining Office and any Contracting Party that
is an intergovernmental organization may, in a
declaration, notify the Director General that,-in
connection with any international application in
which it is designated, and in connection with the
renewal of any international registration result-
ing from such an international application, the
prescribed designation fee referred to in para-
graph (1) shall be replaced by an individual des-
ignation fee, whose amount shall be indicated in
the declaration and can be changed in further
declarations. The said amount may be fixed by
the said Contracting Party for the initial term of
protection and for each term of renewal or for the
maximum period of protection allowed by the
Contracting Party concerned. However, it may
not be higher than the equivalent of the amount
which the Office of that Contracting Party would
be entitled to receive from an applicant for a
grant of protection for an equivalent period to the
same number of industrial designs, that amount
being diminished by the savings resulting from
the international procedure.

(3) [Transfer of Designation Fees]

The designation fees referred to in paragraphs
(1) and (2) shall be transferred by the Interna-
tional Bureau to the Contracting Parties in re-
spect of which those fees were paid.

Article 8
Correction of Irregularities

(1) [Examination of the International Application]

If the International Bureau finds that the inter-
national application does not, at the time of its
receipt by the International Bureau, fulfill the
requirements of this Act and the Regulations, it
shall invite the applicant to make the required
corrections within the prescribed time limit.
(2) [Irregularities Not Corrected]

(a) If the applicant does not comply with the
invitation within the prescribed time
limit, the international application shall,
subject to subparagraph (b), be consid-
ered abandoned.

(b) In the case of an irregularity which relates
to Article 5(2) or to a special requirement
notified to the Director General by a
Contracting Party in accordance with the
Regulations, if the applicant does not
comply with the invitation within the pre-
scribed time limit, the international appli-
cation shall be deemed not to contain the
designation of that Contracting Party.
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9. gr.
Umsoknardagur alpjoolegrar umsoknar.
1. [Bein innlagning alpjédlegrar umsoknar]
Pegar alpjédlega umsoknin er 16gd beint inn til
alpjodaskrifstofunnar skal umsdknardagurinn
vera sd dagur er alpjoédaskrifstofunni berst
umsoknin, sbr. b6 3. mgr.

2. [Obein innlagning alpjédlegrar umséknar]

Pegar alpj6dlega umsoknin er 16g8 inn fyrir
milligongu  skrifstofu samningsadila umsakj-
andans skal umséknardagur dkvardadur eins og
kvedid er 4 um.
3. [Alpjodleg umsokn med dkvednum misfell-

um]

begar peer misfellur eru 4 alpjédlegu umsokn-
inni 4 méttokudegi hennar 4 alpjédaskrifstofunni
sem kvedid er 4 um ad séu misfellur sem hafa {
for med sér frestun 4 umsoknardegi alpjédlegu
umséknarinnar skal umséknardagur vera sd
dagur er leidrétting 4 slikum misfellum berst
alpj6daskrifstofunni.

10. gr.
Alpjoodleg skrdning, dagsetning alpjodlegrar
skraningar, birting og triinadareinték af
alpjoodlegri skraningu.

1. [Alpjédleg skraning]

Alpjoédaskrifstofan skal skrd hverja honnun 4
svidi idnadar sem er efni alpjéSlegrar umsoknar
pegar vid méttoku 4 skrifstofunni eda, pegar
bodid er upp 4 ad gera leidréttingar skv. 8. gr.,
pegar vid moéttoku naudsynlegra leidréttinga.
Skréaningin skal fara fram hvort sem birtingu er
frestad skv. 11. gr. eda ekki.

2. [Dagsetning alpjédlegu skrdningarinnar]
a) Dagsetning alpjodlegu skraningarinnar
skal vera umséknardagur hennar, sbr. pé
b-1id.

b) Pegar misfellur, sem tengjast 2. mgr. 5.
gr., eru 4 alpjédlegu umsdkninni 4 peim
degi er hiin berst alpjédaskrifstofunni skal
skraningardagur alpjédlegu skraningar-
innar vera sd dagur er leidrétting 4 slikum
misfellum berst skrifstofunni eda um-
sOknardagur alpjoSlegu umsdknarinnar,
hvor sem er sidar.
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Article 9

Filing Date of the International Application
(1) [International Application Filed Directly]

Where the international application is filed
directly with the International Bureau, the filing
date shall, subject to paragraph (3), be the date
on which the International Bureau receives the
international application.
(2) [International Application Filed Indirectly]

Where the international application is filed
through the Office of the applicant’s Contracting
Party, the filing date shall be determined as pre-
scribed.
(3) [International

Irregularities]

Where the international application has, on the
date on which it is received by the International
Bureau, an irregularity which is prescribed as an
irregularity entailing a postponement of the fil-
ing date of the international application, the fil-
ing date shall be the date on which the correc-
tion of such irregularity is received by the
International Bureau.

Application with Certain

Article 10
International Registration, Date of the

International Registration, Publication and

Confidential Copies of the International

Registration
(1) [International Registration]

The International Bureau shall register each
industrial design that is the subject of an inter-
national application immediately upon receipt by
it of the international application or, where cor-
rections are invited under Article 8, immediate-
ly upon receipt of the required corrections. The
registration shall be effected whether or not pub-
lication is deferred under Article 11.

(2) [Date of the International Registration]

(a) Subject to subparagraph (b), the date of
the international registration shall be the
filing date of the international applica-
tion.

(b) Where the international application has,
on the date on which it is received by the
International Bureau, an irregularity
which relates to Article 5(2) , the date of
the international registration shall be the
date on which the correction of such
irregularity is received by the Interna-
tional Bureau or the filing date of the
international application, whichever is
the later.
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3. [Birting]

a) Alpjodaskrifstofan skal birta alpjédlegu
skrdninguna. Allir samningsadilar skulu
meta slika birtingu sem fullnegjandi
kynningu og ekki ma krefjast neinnar
annarrar kynningar af eiganda.

b) Alpjédaskrifstofan skal senda eintak af
birtingu alpjédlegu skraningarinnar til
allra tilnefndra skrifstofa.

4. [Tranadargesla fyrir birtingu]

Alpjédaskrifstofan skal geeta trdnadar um
hverja alpjédlega umsokn og hverja alpjédlega
skrdningu fram ad birtingu, sbr. b6 5. mgr.
pessarar greinar og b-lid 4. mgr. 11. gr.

5. [Tranadareintok]

a) Alpjodaskrifstofan skal pegar ad lokinni
skraningu senda afrit af alpjédlegu skran-
ingunni, dsamt 6llum videigandi yfirlys-
ingum, skjolum eda synishornum sem
fylgja alpjédlegu umsdékninni, til hverrar
skrifstofu sem tilkynnt hefur alpjédaskrif-
stofunni ad hun 6ski pess ad fa slikt afrit
afthent og hefur verid tilnefnd i alpjédlegu
umsokninni.

b) Skrifstofan skal, fram ad peim tima er
alpj6daskrifstofan birtir alpjédlegu skran-
inguna, geta trinadar um hverja alpjod-
lega skraningu sem henni hefur borist
eintak af fra alpjodaskrifstofunni og getur
hin einungis notad umratt eintak { pvi
skyni ad rannsaka alpjédlegu skraninguna
og umsoknir um vernd honnunar 4 svidi
idnadar sem lagdar hafa verid inn hja
samningsadilanum eda fyrir hann par sem
skrifstofan er ber. Sérstaklega er henni
oheimilt ad upplysa nokkurn einstakling
utan skrifstofunnar, annan en eiganda
alpjodlegu  skraningarinnar, um efni
nokkurrar slikrar alpj6dlegrar skraningar,
nema vegna madls fyrir stjérnvaldi eda
démstdli ut af agreiningi um rétt til pess
ad leggja inn alpjodlegu umsdknina er
alpjédlega skraningin byggist 4. I sliku
mali fyrir stjéornvaldi eda doémstéli er
einungis heimilt ad upplysa maélsadila 1
trinadi um efni alpj6édlegu skrdningar-
innar en peir skulu skuldbundnir til ad
virda trinadinn um pad sem peim hefur
verid skyrt fra.
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(3) [Publication]

(a) The international registration shall be
published by the International Bureau.
Such publication shall be deemed in all
Contracting Parties to be sufficient pub-
licity, and no other publicity may be
required of the holder.

(b) The International Bureau shall send a
copy of the publication of the interna-
tional registration to each designated
Office.

(4) [Maintenance

Publication]

Subject to paragraph (5) and Article 11(4)(b),
the International Bureau shall keep in confidence
each international application and each interna-
tional registration until publication.
(5) [Confidential Copies]

(a) The International Bureau shall, immedi-
ately after registration has been effected,
send a copy of the international registra-
tion, along with any relevant statement,
document or specimen accompanying the
international application, to each Office
that has notified the International Bureau
that it wishes to receive such a copy and
has been designated in the international
application.

(b) The Office shall, until publication of the
international registration by the Inter-
national Bureau, keep in confidence each
international registration of which a copy
has been sent to it by the International
Bureau and may use the said copy only
for the purpose of the examination of the
international registration and of applica-
tions for the protection of industrial
designs filed in or for the Contracting
Party for which the Office is competent.
In particular, it may not divulge the con-
tents of any such international registra-
tion to any person outside the Office
other than the holder of that international
registration, except for the purposes of an
administrative or legal proceeding invol-
ving a conflict over entitlement to file the
international application on which the
international registration is based. In the
case of such an administrative or legal
proceeding, the contents of the interna-
tional registration may only be disclosed
in confidence to the parties involved in
the proceeding who shall be bound to
respect the confidentiality of the disclo-
sure.

of Confidentiality Before
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11. gr.
Frestun birtingar.
1. [Lagadkvaedi samningsadila um frestun

birtingar]

a) bar sem 16g samningsadila kveda 4 um
frestun birtingar 4 honnun & svidi idnadar
um tima sem er skemmri en tilskilinn
frestur skal sd samningsadili tilkynna
adalframkvaemdastjoranum med skrif-
legri yfirlysingu um leyfilega timalengd
frestunar.

b) begar 16g samningsadila kveda ekki 4 um
frestun birtingar 4 honnun 4 svidi idnadar
skal sd4 samningsadili tilkynna adalfram-
kvemdastjéranum um pd stadreynd med
skriflegri yfirlysingu.

2. [Frestun birtingar]
begar alpjodlega umsdknin inniheldur beidni
um frestun birtingar skal birting fara fram:

i) pegar enginn af peim samningsadilum
sem tilnefndir eru i alpjédlegu umsdkn-
inni hefur gefid at yfirlysingu skv. 1. mgr.
er tilskilinn frestur rennur tt, eda

ii) pegar einhver af peim samningsadilum
sem tilnefndir eru { alpjédlegu um-
sokninni hefur gefid tt yfirlysingu skv. a-
lid 1. mgr. vid lok pess frests sem til-
kynntur er { slikri yfirlysingu eda, pegar
fleiri en einn slikur samningsadili er til-
nefndur, vid lok skemmsta frests sem
tilkynntur er { yfirlysingum beirra.

3. [Medferd beidna um frestun birtingar pegar
frestun er 6heimil samkvaemt gildandi 16gum]

Pegar bedid hefur verid um frestun birtingar og
einhver peirra samningsadila sem tilnefndir eru {
alpj6dlegu umsokninni hefur gefid at yfirlysingu
skv. b-1id 1. mgr. er pessi frestun birtingar
6heimil samkvamt [6gum samningsadilans:

i) alpjodaskrifstofan skal tilkynna um-
sekjanda slikt, sbr. p6 ii-1id; ef umsakj-
andi dregur ekki tilnefningu umraedds
samningsadila til baka innan tilskilins
frests med skriflegri tilkynningu til
alpjodaskrifstofunnar skal hin virda ad
vettugi beidnina um frestun birtingar;

ii) pegar alpjodlegu umsékninni fylgdu
synishorn af hnnun 4 svidi idnadar { stad
endurgerdar honnunarinnar skal alpjéda-
skrifstofan virda tilnefningu umradds
samningsadila ad vettugi og ber ad til-
kynna umsakjandanum slikt.
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Article 11
Deferment of Publication
(1) [Provisions of Laws of Contracting Parties

Concerning Deferment of Publication]

(a) Where the law of a Contracting Party pro-
vides for the deferment of the publication
of an industrial design for a period which
is less than the prescribed period, that
Contracting Party shall, in a declaration,
notify the Director General of the allow-
able period of deferment.

(b) Where the law of a Contracting Party
does not provide for the deferment of the
publication of an industrial design, the
Contracting Party shall, in a declaration,
notify the Director General of that fact.

(2) [Deferment of Publication]

Where the international application contains a
request for deferment of publication, the publi-
cation shall take place,

(i) where none of the Contracting Parties des-
ignated in the international application has
made a declaration under paragraph (1), at
the expiry of the prescribed period or,

(ii) where any of the Contracting Parties des-
ignated in the international application
has made a declaration under paragraph
(1)(a), at the expiry of the period notified
in such declaration or, where there is
more than one such designated Con-
tracting Party, at the expiry of the short-
est period notified in their declarations.

(3) [Treatment of Requests for Deferment Where

Deferment Is Not Possible Under Applicable

Law]

Where deferment of publication has been
requested and any of the Contracting Parties des-
ignated in the international application has made
a declaration under paragraph (1)(b) that defer-
ment of publication is not possible under its law,

(i) subject to item (ii), the International
Bureau shall notify the applicant accord-
ingly; if, within the prescribed period, the
applicant does not, by notice in writing to
the International Bureau, withdraw the
designation of the said Contracting Party,
the International Bureau shall disregard
the request for deferment of publication;

(i1) where, instead of containing reproductions
of the industrial design, the international
application was accompanied by speci-
mens of the industrial design, the Inter-
national Bureau shall disregard the desig-
nation of the said Contracting Party and
shall notify the applicant accordingly.



25. jiili 2001

4. [Beidni um birtingu fyrr eda sérstakan
adgang ad alpjodlegu skraningunni]

a)

b)

Medan frestur skv. 2. mgr. varir getur
eigandi hvenzr sem er farid fram 4
birtingu 4 einni eda fleiri tegundum
honnunar 4 svidi idnadar sem er efni
alpjodlegu skraningarinnar en { pvi tilviki
skal fresturinn vegna slikrar honnunar
teljast hafa runnid Ut 4 peim degi er
alpj6daskrifstofunni berst beidnin.

Eigandi getur einnig, hven®r sem er
medan frestur skv. 2. mgr. varir, bedid
alpjo6daskrifstofuna ad dtvega pridja
adila, sem tilgreindur skal af eiganda,
dtdratt dr, eda heimila pessum adila ad-
gang ad, einhverjum eda 6llum tegundum
honnunarinnar sem er efni alpj6dlegu
skraningarinnar.

5. [Hofnun og takmorkun]

a)

b)

Ef eigandi, 4 einhverjum tima medan
frestur skv. 2. mgr. varir, hafnar alpjéd-
legu skrdningunni, hvad snertir alla til-
nefnda samningsadila, skal ekki birta
honnun, eina eda fleiri, sem er efni
alpjédlegu skraningarinnar.

Ef eigandi, 4 einhverjum tima medan
frestur skv. 2. mgr. varir, takmarkar
alpj6dlegu skraninguna, hvad alla til-
nefnda samningsadila snertir, vid eina
honnun eda fleiri 4 svidi idnadar sem er
efni alpjédlegu skraningarinnar skal
onnur honnun, sem er efni alpj6dlegu
skraningarinnar, ekki birt.

6. [Birting og dtvegun endurgerda]

a)

b)

Pegar gildandi frestur samkvaemt dkvad-
um bessarar greinar rennur ut skal
alpj6daskrifstofan birta alpj68legu skran-
inguna enda séu tilskilin gjold greidd. Ef
slik tilskilin gjold eru ekki greidd skal
alpj6dlegu skraningunni hafnad og birting
hennar ekki fara fram.

Pegar alpj6dlegu umsokninni fylgdi eitt
eda fleiri synishorn af honnun 4 svidi
idnadar skv. iii-lid 1. mgr. 5. gr. skal
eigandi innan tilskilins frests leggja fram
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(4) [Request for Earlier Publication or for Special
Access to the International Registration]
(a) At any time during the period of defer-

ment applicable under paragraph (2), the
holder may request publication of any or
all of the industrial designs that are the
subject of the international registration, in
which case the period of deferment in
respect of such industrial design or
designs shall be considered to have
expired on the date of receipt of such
request by the International Bureau.

(b) The holder may also, at any time during

the period of deferment applicable under
paragraph (2), request the International
Bureau to provide a third party specified
by the holder with an extract from, or to
allow such a party access to, any or all of
the industrial designs that are the subject
of the international registration.

(5) [Renunciation and Limitation]
(a) If, at any time during the period of defer-

ment applicable under paragraph (2), the
holder renounces the international regis-
tration in respect of all the designated
Contracting Parties, the industrial design
or designs that are the subject of the inter-
national registration shall not be pub-
lished.

(b) If, at any time during the period of defer-

ment applicable under paragraph (2), the
holder limits the international registra-
tion, in respect of all of the designated
Contracting Parties, to one or some of the
industrial designs that are the subject of
the international registration, the other
industrial design or designs that are the
subject of the international registration
shall not be published.

(6) [Publication and Furnishing of Reproduc-
tions]
(a) At the expiration of any period of defer-

ment applicable under the provisions of
this Article, the International Bureau
shall, subject to the payment of the pre-
scribed fees, publish the international
registration. If such fees are not paid as
prescribed, the international registration
shall be canceled and publication shall
not take place.

(b) Where the international application was

accompanied by one or more specimens
of the industrial design in accordance
with Article 5(1)(iii), the holder shall
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tilskilinn fjolda eintaka af endurgerd
hverrar honnunar 4 svidi idnadar sem er
efni umsdknar hans hja alpjédaskrif-
stofunni. Ef eigandinn gerir pad ekki skal
alpjodlegu umsdékninni hafnad og birting
ekki fara fram.

12. gr.
Synjun.
[Réttur til synjunar]

Skrifstofa sérhvers tilnefnds samningsadila
getur synjad dhrifum alpjodlegu skraningarinnar
ad nokkru eda 6llu leyti 4 landsvedi samnings-
adilans pegar skilyrdum fyrir veitingu verndar
samkvemt logum samningsadilans er ekki
fullnegt med tilliti til einhverrar eda sérhverrar
peirrar honnunar 4 svidi idnadar sem er efni
alpjodlegrar skraningar; p6 getur engin skrifstofa
ad nokkru eda ollu leyti synjad dhrifum alpj6d-
legrar skraningar af peirri 4stedu ad samkvaemt
l16gum hlutadeigandi samningsadila hafi ekki
verid fullnegt skilyrdum peim um form og efni
alpj6dlegu umsoknarinnar sem tilgreind eru {
samningi pessum eda reglugerdinni, eda koma
peim til vidbotar eda eru frabrugdin peim.

1.

2. [Tilkynning um synjun]
a) Skrifstofan skal tilkynna alpj6daskrifstof-
unni um synjun 4 dhrifum alpjédlegrar

skrdningar innan tilskilins frests.

b) [ sérhverri tilkynningu um synjun skal
tilgreina allar dstedur fyrir synjuninni.
[Sending tilkynningar um synjun; drraedi]

a) Alpjodaskrifstofan skal an tafar senda
eiganda skrdningar eintak af tilkynning-
unni um synjun.

Eigandi skal nj6ta somu tdrreda og ef
honnun 4 svidi i0nadar, sem er efni
alpj6dlegu skrdningarinnar, hefdi verid
efni umsdknar um veitingu verndar sam-
kvaemt peim 16gum sem skrifstofan sem
tilkynnti um synjunina fer eftir. Slik
urredi skulu ad minnsta kosti felast {
moguleikanum 4 endurmati, endurupp-
toku eda afryjun synjunarinnar.

b)

4. [Afturkollun synjunar]
Skrifstofan sem tilkynnir um synjun getur
hvenar sem er afturkallad hana ad nokkru eda

ollu leyti.
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submit the prescribed number of copies
of a reproduction of each industrial
design that is the subject of that applica-
tion to the International Bureau within the
prescribed time limit. To the extent that
the holder does not do so, the interna-
tional registration shall be canceled and
publication shall not take place.

Article 12
Refusal
(1) [Right to Refuse]

The Office of any designated Contracting
Party may, where the conditions for the grant of
protection under the law of that Contracting
Party are not met in respect of any or all of the
industrial designs that are the subject of an inter-
national registration, refuse the effects, in part or
in whole, of the international registration in the
territory of the said Contracting Party, provided
that no Office may refuse the effects, in part or
in whole, of any international registration on the
ground that requirements relating to the form or
contents of the international application that are
provided for in this Act or the Regulations or are
additional to, or different from, those require-
ments have not been satisfied under the law of
the Contracting Party concerned.

(2) [Notification of Refusal]

(a) The refusal of the effects of an interna-
tional registration shall be communicated
by the Office to the International Bureau
in a notification of refusal within the pre-
scribed period.

(b) Any notification of refusal shall state all
the grounds on which the refusal is based.

(3) [Transmission of Notification of Refusal;

Remedies]

(a) The International Bureau shall, without
delay, transmit a copy of the notification
of refusal to the holder.

(b) The holder shall enjoy the same remedies
as if any industrial design that is the sub-
ject of the international registration had
been the subject of an application for the
grant of protection under the law applic-
able to the Office that communicated the
refusal. Such remedies shall at least con-
sist of the possibility of a re-examination
or a review of the refusal or an appeal
against the refusal.

(4) [Withdrawal of Refusal]

Any refusal may be withdrawn, in part or in
whole, at any time by the Office that communi-
cated it.
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13. gr.
Sérstakar krofur um samsteda honnun.

1. [Tilkynning um sérstakar krofur]

Sérhver samningsadili par sem 10g krefjast
pess, begar hann verdur adili ad samningi
pessum, ad hénnun, sem er efni einnar og somu
umsoOknar, fari eftir krofu um samsteda honnun,
samst®da framleidslu eda samst@da notkun, eda
tilheyri somu samstedu eda samsetningu hluta,
eda ad einungis megi gera krofu til einnar,
sjalfstedrar og adskilinnar honnunar { einni
umsokn, getur tilkynnt adalframkvamdastjéran-
um slikt med skriflegri yfirlysingu. Hins vegar
skal engin slik yfirlysing hafa &hrif 4 rétt
umsakjandans til bess ad steypa minnst tvenns
konar honnun 4 svidi idnadar saman { eina
alpjodlega umsoékn skv. 4. mgr. 5. gr. jafnvel pétt
samningsadilinn, sem gefid hefur ut yfir-
lysinguna, sé tilnefndur { umsdkninni.

2. [Ahrif yfirlysingar]

Sérhver slik yfirlysing skal gera skrifstofu
samningsadilans sem gaf hana it kleift ad synja
dhrifum alpjédlegu skraningarinnar skv. 1. mgr.
12. gr. uns ordid verdur vid krofunni sem samn-
ingsadilinn tilkynnti um.

3. [Frekari gjold sem greida skal vid skiptingu
alpj6dlegrar skraningar]

begar alpjodlegri skraningu er skipt gagnvart
vidkomandi skrifstofu { kjolfar tilkynningar um
synjun skv. 2. mgr. { pvi skyni ad vinna bug 4
astedunni fyrir synjun sem skrdd er { tilkynn-
ingunni skal skrifstofunni heimilt ad krefjast
gjalds vegna hverrar frekari alpjodlegrar um-
soknar sem naudsynleg hefdi ordid til pess ad
komast hja synjunardstedu bessari.

14. gr.
Ahrif alpjodlegrar skrdningar.
1. [Ahrif sem umsékn samkvemt gildandi
16gum]

Alpj6dlega skraningin skal frd dagsetningu
hennar hafa a.m.k. somu ahrif hja hverjum til-
nefndum samningsadila og almenn innlogd
umsokn um veitingu verndar 4 honnun 4 svidi
idnadar samkvamt 16gum pess samningsadila.

2. [Ahrif sem veiting verndar samkvemt gild-
andi 16gum]

a) Hja sérhverjum tilnefndum samningsadila,

par sem skrifstofan hefur ekki kunngert

synjun skv. 12. gr., skal alpj68lega skran-
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Article 13
Special Requirements Concerning Unity of
Design

(1) [Notification of Special Requirements]

Any Contracting Party whose law, at the time
it becomes party to this Act, requires that designs
that are the subject of the same application con-
form to a requirement of unity of design, unity
of production or unity of use, or belong to the
same set or composition of items, or that only
one independent and distinct design may be
claimed in a single application, may, in a decla-
ration, notify the Director General accordingly.
However, no such declaration shall affect the
right of an applicant to include two or more
industrial designs in an international application
in accordance with Article 5(4), even if the appli-
cation designates the Contracting Party that has
made the declaration.

(2) [Effect of Declaration]

Any such declaration shall enable the Office of
the Contracting Party that has made it to refuse
the effects of the international registration pur-
suant to Article 12(1) pending compliance with
the requirement notified by that Contracting
Party.

(3) [Further Fees Payable on Division of Regi-
stration]|

Where, following a notification of refusal in
accordance with paragraph (2), an international
registration is divided before the Office con-
cerned in order to overcome a ground of refusal
stated in the notification, that Office shall be
entitled to charge a fee in respect of each addi-
tional international application that would have
been necessary in order to avoid that ground of
refusal.

Article 14
Effects of the International Registration
(1) [Effect as Application Under Applicable
Law]

The international registration shall, from the
date of the international registration, have at least
the same effect in each designated Contracting
Party as a regularly-filed application for the grant
of protection of the industrial design under the
law of that Contracting Party.

(2) [Effect as Grant of Protection Under Appli-
cable Law]

(a) In each designated Contracting Party the

Office of which has not communicated a

refusal in accordance with Article 12, the
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ingin hafa somu dhrif og veiting verndar
4 honnun 4 svidi i0nadar samkvaemt
16gum pess samningsadila { sidasta lagi
fra peim degi er fresturinn rennur Gt sem
skrifstofunni var veittur til ad tilkynna um
synjun eda, pegar samningsadili hefur
gefid 1t hlidsteda yfirlysingu samkvamt
reglugerdinni, { sidasta lagi frd peim degi
sem tilgreindur er { beirri yfirlysingu.

b) Pegar skrifstofa tilnefnds samningsadila
hefur tilkynnt um synjun og hefur sidar ad
nokkru eda Ollu leyti afturkallad pd
synjun skal alpjodlega skraningin, ad svo
miklu leyti sem synjunin er afturk6llud,
hafa somu ahrif hjd peim samningsadila
og veiting verndar 4 honnun 4 svidi
idnadar samkvemt logum samnings-
adilans { sidasta lagi fra peim degi er
synjunin var afturkollud.

¢) Ahrif sem veitt eru alpj6dlegri skraningu
samkvamt pessari malsgrein skulu gilda
um eina honnun eda fleiri 4 svidi idnadar,
sem er efni peirrar skrdningar eins og hin
var pegar hin barst tilnefndu skrif-
stofunni fra alpjédaskrifstofunni eda, par
sem vid 4, eins og henni var breytt vid
mdlsmedferd hjd peirri skrifstofu.

3. [Yfirlysing um ahrif tilnefningar samnings-
adila umsakjanda]

a) Sérhver samningsadili med skrifstofu sem
er rannsOknarstofa getur med skriflegri
yfirlysingu tilkynnt adalframkvemda-
stjéranum ad { peim tilvikum sem hann er
samningsadili umsakjandans skuli til-
nefning pess samningsadila 1 alpjodlegri
skraningu ekki hafa nokkur éhrif.

b) Pegar samningsadili, sem gefid hefur tt
yfirlysingu skv. a-1id, er tilgreindur {
alpj6dlegri umsékn b&di sem samnings-
adili umsekjanda og tilnefndur samnings-
adili skal alpjodaskrifstofan virda til-
nefningu pess samningsadila ad vettugi.

15. gr.
Ogilding.
1. [Krafa um tekiferi til varnar]
Par til baer yfirvold tilnefnds samningsadila
mega ekki drskurda um O6gildingu 4 dhrifum
alpjodlegu skraningarinnar ad nokkru eda 6llu

z

leyti 4 landsvaedi bpess samningsadila, nema

350

25. julf 2001

international registration shall have the
same effect as a grant of protection for
the industrial design under the law of that
Contracting Party at the latest from the
date of expiration of the period allowed
for it to communicate a refusal or, where
a Contracting Party has made a corre-
sponding declaration under the Regula-
tions, at the latest at the time specified in
that declaration.

(b) Where the Office of a designated Con-
tracting Party has communicated a refusal
and has subsequently withdrawn, in part
or in whole, that refusal, the internation-
al registration shall, to the extent that the
refusal is withdrawn, have the same
effect in that Contracting Party as a grant
of protection for the industrial design
under the law of the said Contracting
Party at the latest from the date on which
the refusal was withdrawn.

(c) The effect given to the international reg-
istration under this paragraph shall apply
to the industrial design or designs that are
the subject of that registration as received
from the International Bureau by the des-
ignated Office or, where applicable, as
amended in the procedure before that
Office.

(3) [Declaration Concerning Effect of Design-
ation of Applicant’s Contracting Party]

(a) Any Contracting Party whose Office is an
Examining Office may, in a declaration,
notify the Director General that, where it
is the applicant’s Contracting Party, the
designation of that Contracting Party in
an international registration shall have no
effect.

(b) Where a Contracting Party having made
the declaration referred to in subpara-
graph (a) is indicated in an international
application both as the applicant’s Con-
tracting Party and as a designated Con-
tracting Party, the International Bureau
shall disregard the designation of that
Contracting Party.

Article 15
Invalidation
(1) [Requirement of Opportunity of Defense]
Invalidation, by the competent authorities of a
designated Contracting Party, of the effects, in
part or in whole, in the territory of that
Contracting Party, of the international registra-
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eiganda hafi med g6édum fyrirvara verid gefid
teekiferi til pess ad verja réttindi sin.

2. [Tilkynning um 6gildingu]

Skrifstofa samningsadila 4 landsvedi pvi sem
ahrif alpjédlegu skraningarinnar hafa verid 6gilt
4 skal, pegar hin verdur dskynja um 6gildinguna,
tilkynna alpjédaskrifstofunni um hana.

16. gr.
Skrdning d breytingum og 00rum mdlefnum
vardandi alpjodlegar skrdningar.
1. [Skréning 4 breytingum og 68rum malefnum]
Alpjédaskrifstofan skal eins og kvedid er 4 um
skrasetja i alpj6daskrana:

1) sérhver eigendaskipti 4 alpjodlegu skran-
ingunni vardandi einhvern eda alla
tilnefnda samningsadila og einhverja eda
sérhverja honnun 4 svidi idnadar sem er
efni alpjédlegu skraningarinnar, svo
framarlega sem nyja eigandanum er
heimilt ad leggja inn alpjodlega umsdkn
skv. 3. gr.,

il) sérhverja breytingu 4 nafni eda heimilis-
fangi eiganda,

iil) skipun umbo®smanns umsazkjanda eda
eiganda og sérhverjar adrar stadreyndir
sem mdli skipta um slikan umbodsmann,

iv) sérhverja hofnun eiganda 4 alpj6dlegu
skraningunni med tilliti til einhvers eda
allra tilnefndra samningsadila,

v) sérhverjar takmarkanir eiganda 4 alpjod-
legu skraningunni, med tilliti til einhvers
eda allra tilnefndra samningsadila, vid
einhverja eda sérhverja honnun 4 svidi
idnadar sem er efni alpjédlegu skraning-
arinnar,

sérhverja 6gildingu bar til baerra yfirvalda
tilnefnds samningsadila 4 dhrifum alpj6d-
legu skrdningarinnar 4 landsvaedi pess
samningsadila vardandi einhverja eda
sérhverja honnun 4 svidi idnadar sem er
efni alpj6dlegu skraningarinnar,

vi

~

vii)sérhverjar adrar stadreyndir sem mali
skipta og tilgreindar eru i regluger8inni
vardandi réttindi til einhverrar eda sér-
hverrar honnunar 4 svidi idnadar sem er
efni alpj6dlegu skraningarinnar.
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tion may not be pronounced without the holder
having, in good time, been afforded the oppor-
tunity of defending his rights.

(2) [Notification of Invalidation]

The Office of the Contracting Party in whose
territory the effects of the international registra-
tion have been invalidated shall, where it is
aware of the invalidation, notify it to the
International Bureau.

Article 16
Recording of Changes and Other Matters
Concerning International Registrations
(1) [Recording of Changes and Other Matters]
The International Bureau shall, as prescribed,
record in the International Register

(1) any change in ownership of the interna-
tional registration, in respect of any or all
of the designated Contracting Parties and
in respect of any or all of the industrial
designs that are the subject of the inter-
national registration, provided that the
new owner is entitled to file an interna-
tional application under Article 3,

(i1) any change in the name or address of the
holder,

(iii) the appointment of a representative of
the applicant or holder and any other rel-
evant fact concerning such representa-
tive,

(iv) any renunciation, by the holder, of the
international registration, in respect of
any or all of the designated Contracting
Parties,

(v) any limitation, by the holder, of the
international registration, in respect of
any or all of the designated Contracting
Parties, to one or some of the industrial
designs that are the subject of the inter-
national registration,

(vi) any invalidation, by the competent
authorities of a designated Contracting
Party, of the effects, in the territory of
that Contracting Party, of the interna-
tional registration in respect of any or all
of the industrial designs that are the sub-
ject of the international registration,

(vii)any other relevant fact, identified in the
Regulations, concerning the rights in any
or all of the industrial designs that are
the subject of the international registra-
tion.
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2. [Ahrif skrasetningar i alpjédaskréna]

Sérhver skrdsetning skv. i-, ii-, iv-, v-, vi- og
vii-lidum 1. mgr. skal hafa somu 4hrif og hin
hefdi haft med skrdningu { skrd skrifstofu sér-
hvers hlutadeigandi samningsadila en samn-
ingsadili getur p6 med skriflegri yfirlysingu til-
kynnt adalframkvemdastjéranum ad skrdsetning
skv. i-1id 1. mgr. skuli ekki hafa pau 4hrif hji
peim samningsadila fyrr en skrifstofu samnings-
adilans hafa borist yfirlysingar eda skjol sem
tilgreind eru { yfirlysingunni.

3. [Gjold]

Krefjast ma gjalds fyrir sérhverja skrasetningu
skv. 1. mgr.
4. [Birting]

Alpj6daskrifstofan skal birta tilkynningar um
sérhverja skrasetningu skv. 1. mgr. Hun skal
senda eintak af birtingu tilkynningarinnar til
skrifstofa allra hlutadeigandi samningsadila.

17. gr.
Upphafstimabil og endurnyjun alpjédlegrar
skrdningar og lengd verndar.
1. [Upphafstimabil alpjédlegu skrdningarinnar]

Upphafstimabil alpj6dlegu  skrdningarinnar
skal vera fimm &ar fra dagsetningu alpjédlegu
skrdningarinnar.

2. [Endurnyjun alpjédlegu skraningarinnar]
Alpjodlegu skrdninguna mda endurnyja onnur
fimm 4r til vidbdtar samkvemt tilskilinni med-
ferd gegn greidslu gjalda peirra sem kvedid er 4
um.
3. [Lengd verndar hjd tilnefndum samnings-
adilum]
a) AD bvi tilskildu ad alpjodlega skrdningin
sé endurnyjud og med fyrirvara um b-lid
skal lengd verndar hja hverjum tilnefnd-
um samningsadila vera 15 ar frd dag-
setningu alpjédlegu skraningarinnar.

b) Pegar 16g tilnefnds samningsadila kveda a
um lengri vernd en 15 4r 4 honnun 4 svidi
idnadar par sem vernd hefur verid veitt
samkvemt peim 1ogum skal lengd
verndar, ad bvi tilskildu ad alpjodlega
skraningin sé endurnyjud, vera hin sama
og su sem 16g pess samningsadila kveda
4 um.
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(2) [Effect of Recording in International Regi-
ster]

Any recording referred to in items (i), (ii), (iv),
(v), (vi) and (vii) of paragraph (1) shall have the
same effect as if it had been made in the Register
of the Office of each of the Contracting Parties
concerned, except that a Contracting Party may,
in a declaration, notify the Director General that
a recording referred to in item (i) of paragraph
(1) shall not have that effect in that Contracting
Party until the Office of that Contracting Party
has received the statements or documents speci-
fied in that declaration.

(3) [Fees]

Any recording made under paragraph (1) may
be subject to the payment of a fee.
(4) [Publication]

The International Bureau shall publish a notice
concerning any recording made under paragraph
(1). It shall send a copy of the publication of the
notice to the Office of each of the Contracting
Parties concerned.

Article 17
Initial Term and Renewal of the International
Registration and Duration of Protection
(1) [Initial Term of the International Registra-
tion]

The international registration shall be effected
for an initial term of five years counted from the
date of the international registration.

(2) [Renewal of the International Registration]

The international registration may be renewed
for additional terms of five years, in accordance
with the prescribed procedure and subject to the
payment of the prescribed fees.

(3) [Duration of Protection in Designated Con-
tracting Parties]

(a) Provided that the international registra-
tion is renewed, and subject to subpara-
graph (b), the duration of protection shall,
in each of the designated Contracting
Parties, be 15 years counted from the date
of the international registration.

(b) Where the law of a designated Con-
tracting Party provides for a duration of
protection of more than 15 years for an
industrial design for which protection has
been granted under that law, the duration
of protection shall, provided that the
international registration is renewed, be
the same as that provided for by the law
of that Contracting Party.
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¢) Sérhver samningsadili skal med skriflegri
yfirlysingu tilkynna adalframkvemda-
stjoranum um hamarkstima verndar sam-
kvemt 16gum sinum.
4. [Moguleiki 4 takmarkadri endurnyjun]
Endurnyjun alpjédlegrar skraningar ma fram-
kvema fyrir einhvern eda alla tilnefnda samn-
ingsadila og fyrir einhverja eda sérhverja honnun
4 svidi i0nadar sem er efni alpjodlegu skrdning-
arinnar.
5. [Skrésetning og birting endurnyjunar]
Alpjoédaskrifstofan skal skrdsetja endurnyjanir
i alpj6daskranni og birta tilkynningu pess efnis.
Hin skal senda eintak af birtingu tilkynning-
arinnar til skrifstofa allra hlutadeigandi samn-
ingsadila.

18. gr.
Upplysingar um birtar alpjodlegar skrdningar.

1. [Adgangur ad upplysingum]

Alpjédaskrifstofan skal utvega 6llum sem um
pad sxkja og greitt hafa tilskilid gjald dtdreetti ur
alpj6daskranni, eda upplysingar um efni skrar-
innar, ad pvi er snertir alpjédlegar skraningar
sem birtar hafa verid.

2. [Undantekning fra 16ggildingu]

Utdrattir r alpjédaskranni, sem lagdir eru
fram af héalfu alpjédaskrifstofunnar, skulu
undanpegnir skilyrdum um 16ggildingu hja
hverjum einstokum samningsadila.

II. KAFLI
Stjérnunarakvaedi.

19. gr.
Sameiginleg skrifstofa nokkurra rikja.
1. [Tilkynning um sameiginlega skrifstofu]

Ef riki sem aforma adild ad samningi pessum,
eda riki sem eru adilar ad samningi pessum, eru
sammadla um ad hrinda { framkvemd samrem-
ingu 4 landslogum sinum um hoénnun 4 svidi
iOnadar geta bau tilkynnt adalframkvemda-
stjéranum:

i) ad sameiginleg skrifstofa skuli koma {
stadinn fyrir landsskrifstofu hjd hverju
peirra, og

ii) ad oll landsvadi peirra hvers um sig par
sem hin samremda loggjof skal gilda
skuli talin einn samningsadili hvad snertir
beitingu 1. gr., 3.-18. gr. og 31. gr.
samnings pessa.
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(c) Each Contracting Party shall, in a decla-
ration, notify the Director General of the
maximum duration of protection provid-
ed for by its law.

(4) [Possibility of Limited Renewal]

The renewal of the international registration
may be effected for any or all of the designated
Contracting Parties and for any or all of the
industrial designs that are the subject of the inter-
national registration.

(5) [Recording and Publication of Renewal]

The International Bureau shall record renewals
in the International Register and publish a notice
to that effect. It shall send a copy of the publi-
cation of the notice to the Office of each of the
Contracting Parties concerned.

Article 18
Information Concerning Published
International Registrations
(1) [Access to Information]

The International Bureau shall supply to any
person applying therefor, upon the payment of
the prescribed fee, extracts from the International
Register, or information concerning the contents
of the International Register, in respect of any
published international registration.

(2) [Exemption from Legalization]

Extracts from the International Register sup-
plied by the International Bureau shall be exempt
from any requirement of legalization in each
Contracting Party.

CHAPTER 11
Administrative Provisions

Article 19
Common Office of Several States
(1) [Notification of Common Office]

If several States intending to become party to
this Act have effected, or if several States party
to this Act agree to effect, the unification of their
domestic legislation on industrial designs, they
may notify the Director General

(i) that a common Office shall be substitut-
ed for the national Office of each of them,
and

(ii) that the whole of their respective territo-
ries to which the unified legislation
applies shall be deemed to be a single
Contracting Party for the purposes of the
application of Articles 1, 3 to 18 and 31
of this Act.
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2. [Timasetning tilkynningar]
Tilkynningar skv. 1. mgr. skulu:

i) riki sem daforma ad gerast adilar ad
samningi pessum gefa 1t pegar 16gd eru
fram skjol skv. 2. mgr. 27. gr.;

ii) adildarriki ad samningi pessum gefa ut
hven®r sem er eftir ad samreming 4
landslogum hefur verid hrundid { fram-
kvemd.

3. [Dagsetning gildistoku tilkynningarinnar].
Tilkynning skv. 1. og 2. mgr. skal 68last gildi:

1) pegar riki sem aforma ad gerast adilar ad
samningi pessum verda bundin af honum;

ii) ad pvi er vardar riki sem eru adilar ad
samningi pessum, premur manudum eftir
dagsetningu tilkynningar par ad ldtandi
frd adalframkvamdastjéranum til hinna
samningsadilanna, eda sidar eins og gefid
er til kynna 1 tilkynningunni.

20. gr.
Adild ad Haag-sambandinu.
Samningsadilar skulu vera adilar ad sama
sambandi og rikin sem eru adilar ad samning-
unum frd 1934 eda 1960.

21. gr.
Ping.
1. [Skipan]
a) Samningsadilar skulu vera adilar ad sama
pingi og rikin sem bundin eru af 2. gr.
vidaukasamningsins fra 1967.

b) Hver adili ad binginu skal hafa einn
fulltrda 4 pinginu en honum til adstodar
mega vera varafulltrdar, radgjafar og
sérfredingar og md hver fulltrii adeins
hafa umbod fyrir einn samningsadila.

c) Adilar ad sambandinu sem ekki eru adilar
ad pinginu geta sétt pingfundi sem
dheyrnarfulltriar.

2. [Storf]
a) Pingid skal:
i) fast vid 61l malefni vardandi vidgang
og préun sambandsins og framkvemd
samnings pessa;
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(2) [Time at Which Notification Is to Be Made]
The notification referred to in paragraph (1)
shall be made,

(1) in the case of States intending to become
party to this Act, at the time of the deposit
of the instruments referred to in Article
27(2);

(ii) in the case of States party to this Act, at
any time after the unification of their
domestic legislation has been effected.

(3) [Date of Entry into Effect of the Notification]
The notification referred to in paragraphs (1)
and (2) shall take effect,

(i) in the case of States intending to become
party to this Act, at the time such States
become bound by this Act;

(i1) in the case of States party to this Act,
three months after the date of the com-
munication thereof by the Director
General to the other Contracting Parties
or at any later date indicated in the noti-
fication.

Article 20
Membership of the Hague Union
The Contracting Parties shall be members of
the same Union as the States party to the 1934
Act or the 1960 Act.

Article 21
Assembly
(1) [Composition]

(a) The Contracting Parties shall be members
of the same Assembly as the States bound
by Atrticle 2 of the Complementary Act
of 1967.

(b) Each member of the Assembly shall be
represented in the Assembly by one del-
egate, who may be assisted by alternate
delegates, advisors and experts, and each
delegate may represent only one
Contracting Party.

(c) Members of the Union that are not mem-
bers of the Assembly shall be admitted to
the meetings of the Assembly as
observers.

(2) [Tasks]

(a) The Assembly shall

(i) deal with all matters concerning the
maintenance and development of the
Union and the implementation of this
Act;
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b)

ii) neyta peirra réttinda og vinna pau
storf sem bvi eru sérstaklega veitt
eda falin samkvemt samningi pess-
um eda vidaukasamningnum fra
1967,

iii) gefa adalframkvamdastjéoranum fyrir-
meli vardandi undirbining ad rad-
stefnum um endurskodun og dkveda
bodun til sérhverrar radstefnu af
peim toga;

iv) Dbreyta regluger8inni;

v) endurskoda og sampykkja skyrslur
og athafnir adalframkvaemdastjérans
vardandi sambandid og gefa honum
6ll naudsynleg fyrirmali vardandi
malefni 4 valdsvidi sambandsins;

vi) dkvarda framkvaemdaaztlun og sam-
bykkja tveggja ara fjarhagsaztlun
sambandsins, svo og sampykkja
reikninga pess;

vii) sampykkja fjarmalareglugerd sam-
bandsins;

viii) skipa par nefndir og starfshépa sem
pad alitur vid hafi til pess ad nd
markmidum sambandsins;

ix) dkvarda hvada riki, millirikjastofn-
anir og frjals félagasamtok geti sott
fundi pess sem dheyrnarfulltriar,
sbr. p6 c-1id 1. mgr.;

x) gera sérhverjar adrar videigandi rad-
stafanir { pvi skyni ad efla markmid
sambandsins og sinna sérhverri
annarri starfsemi sem videigandi er
samkva@mt samningi pessum.

Vardandi malefni sem eru einnig dhuga-

verd fyrir 6nnur sambond sem stofnunin

stjornar skal pingid taka akvardanir sinar
eftir ad hafa hlustad 4 radgjof samraem-
ingarnefndar stofnunarinnar.

3. [Alyktunarhefi]

a)

b)

Pingid telst dlyktunarheft ad bvi er
atkvaedagreidslu um tiltekid mal vardar ef
helmingur peirra adila ad pinginu, sem
eru riki og hafa atkvadisrétt um malefnid,
eru vidstaddir.

Pratt fyrir akvadi a-lidar getur pingid, ef
pingfund szkja adilar ad pinginu, sem eru
riki er hafa rétt til ad greida atkvadi um
tiltekid malefni og pingfulltriar peirra eru

355
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(i1) exercise such rights and perform
such tasks as are specifically con-
ferred upon it or assigned to it under
this Act or the Complementary Act
of 1967,

(iii) give directions to the Director
General concerning the preparations
for conferences of revision and
decide the convocation of any such
conference;

(iv) amend the Regulations;

(v) review and approve the reports and

activities of the Director General

concerning the Union, and give the

Director General all necessary in-

structions concerning matters within

the competence of the Union;
determine the program and adopt the
biennial budget of the Union, and
approve its final accounts;

(vi)

(vii) adopt the financial regulations of the
Union;

(viii)establish such committees and
working groups as it deems appro-
priate to achieve the objectives of
the Union;
subject to paragraph (1)(c), deter-
mine which States, intergovern-
mental organizations and non-
governmental organizations shall
be admitted to its meetings as
observers;

(x) take any other appropriate action to
further the objectives of the Union
and perform any other functions as
are appropriate under this Act.

(ix)

(b) With respect to matters which are also of

interest to other Unions administered by
the Organization, the Assembly shall
make its decisions after having heard the
advice of the Coordination Committee of
the Organization.

(3) [Quorum]
(a) One-half of the members of the Assembly

which are States and have the right to
vote on a given matter shall constitute a
quorum for the purposes of the vote on
that matter.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-

paragraph (a), if, in any session, the num-
ber of the members of the Assembly
which are States, have the right to vote on
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mattir, en tala pingadila er legri en
nemur helmingi pingadila en jafnhd eda
harri en nemur einum bridja af tolu
pingadila sem eru riki og hafa rétt til ad
greida atkvedi um madlefni betta, tekid
akvar®anir, en ad undanteknum akvoro-
unum um bingskop skulu allar pessar
dkvardanir pvi adeins Odlast gildi ad
fullnegt sé skilyrdum peim sem tilgreind
verda hér 4 eftir. Alpjédaskrifstofan skal
koma framangreindum &kvorSunum til
adila pingsins sem eru riki sem hafa rétt
til ad greida atkvadi um tilgreint malefni
en attu ekki fulltrda 4 pingfundi og skal
bjoda peim ad greida, innan priggja
manada fra dagsetningu tilkynningar-
innar, skriflega atkvedi eda sitja hja. Ef
tala peirra adila sem ad lidnum fresti
pessum hafa greitt atkvadi 4 pbennan hatt
eda setid hjd ner peim fjolda adila er 4
vantadi til pess ad fundurinn veri alykt-
unarhefur skulu slikar dkvarSanir 6dlast
gildi, ad pvi tilskildu ad naudsynlegur
meiri hluti sé enn fyrir hendi.

4. [Akvardanataka & pinginu]

a)

b)

c)

Pingid skal leitast vid ad taka dkvardanir

sinar samhlj68a.

bPegar ekki er unnt ad taka akvordun

samhlj6da skal vidkomandi mal afgreitt

med atkvadagreidslu. I sliku tilviki:

i) skal sérhver samningsadili sem er riki
hafa eitt atkvedi og adeins greida
atkvadi { eigin nafni, og

ii) getur sérhver samningsadili sem er
millirikjastofnun greitt atkvadi { stad
adildarrikja sinna med atkvadafjolda
sem samsvarar tolu adildarrikja
hennar sem eru adilar ad samningi
pessum og skal engin slik millirikja-
stofnun taka patt { atkvaedagreidslunni
ef eitthvert adildarrikja stofnunarinnar
beitir atkvedisrétti sinum og 6fugt.

Um madlefni er varda einungis riki sem
bundin eru af 2. gr. vidaukasamningsins
fra 1967 skulu samningsadilar sem eru
ekki bundnir af pessari grein ekki hafa
atkvaedisrétt, en hins vegar skulu einungis
hinir sidarnefndu hafa atkvadisrétt um
malefni er varda einungis samningsadila.
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a given matter and are represented is less
than one-half but equal to or more than
one-third of the members of the
Assembly which are States and have the
right to vote on that matter, the Assembly
may make decisions but, with the excep-
tion of decisions concerning its own pro-
cedure, all such decisions shall take effect
only if the conditions set forth hereinafter
are fulfilled. The International Bureau
shall communicate the said decisions to
the members of the Assembly which are
States, have the right to vote on the said
matter and were not represented and shall
invite them to express in writing their
vote or abstention within a period of three
months from the date of the communica-
tion. If, at the expiration of this period,
the number of such members having thus
expressed their vote or abstention attains
the number of the members which was
lacking for attaining the quorum in the
session itself, such decisions shall take
effect provided that at the same time the
required majority still obtains.

(4) [Taking Decisions in the Assembly]
(a) The Assembly shall endeavor to take its

decisions by consensus.

(b) Where a decision cannot be arrived at by

consensus, the matter at issue shall be

decided by voting. In such a case,

(i) each Contracting Party that is a State
shall have one vote and shall vote
only in its own name, and

(i1) any Contracting Party that is an inter-
governmental organization may vote,
in place of its Member States, with a
number of votes equal to the number
of its Member States which are party
to this Act, and no such intergovern-
mental organization shall participate
in the vote if any one of its Member
States exercises its right to vote, and
vice versa.

(c) On matters concerning only States that

are bound by Article 2 of the
Complementary Act of 1967, Contracting
Parties that are not bound by the said
Article shall not have the right to vote,
whereas, on matters concerning only
Contracting Parties, only the latter shall
have the right to vote.
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5. [Meiri hluti]

a) Til dkvardana pingsins barf tvo bridju
greiddra atkvada, sbr. p6 2. mgr. 24. gr.
og 2. mgr. 26. gr.

b) Hjaseta skal ekki talin sem atkveedi.

6. [Fundir]

a) Pingid skal koma saman einu sinni annad
hvert almanaksar til venjulegs fundar
samkvemt bodun adalframkvemdastjor-
ans og, ef ekki eru évenjulegar kringum-
stedur fyrir hendi, 4 sama tima og sama
stad og allsherjarping stofnunarinnar.

b) Pingid skal koma saman til aukafunda
pegar adalframkvemdastjérinn  bodar
pingid, annadhvort ad 6sk eins fjorda
pingadila eda ad eigin frumkvadi.

¢) Adalframkvaemdastjorinn skal undirbia
dagskrd hvers fundar.
7. [Pingskop]
Pingid skal setja sér eigin pingskop.

22. gr.
Alpjodaskrifstofa.
1. [Stjérnunarstorf]

a) Alpjo6daskrifstofan skal inna af hendi
alpjo6dlega skraningu og tengd storf, svo
og Oll onnur stjéornunarstorf vardandi
sambandid.

b) Sér i lagi skal alpjédaskrifstofan undirbia
fundina og sja pinginu og beim sér-
fredinganefndum og vinnuhépum sem
bingid kann ad skipa fyrir skrifstofu-
pjonustu.

2. [Adalframkvamdastjori]
Adalframkvemdastjorinn  skal vera @®0sti

stjérnandi sambandsins og koma fram fyrir pess

hond.

3. [Fundir adrir en pingfundir]

Adalframkvaemdastjorinn skal kalla saman
sérhverja nefnd og vinnuhép sem bingid skipar
og alla adra fundi er fjalla um malefni sem skipta
sambandi® mali.

4. [Hlutverk alpjodaskrifstofunnar 4 pingi og
60rum fundum]

a) Adalframkvemdastjérinn og einstakling-

ar tilnefndir af honum skulu, 4n atkvadis-

réttar, taka batt { 6llum fundum pingsins,
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(5) [Majorities]

(a) Subject to Articles 24(2) and 26(2), the
decisions of the Assembly shall require
two-thirds of the votes cast.

(b) Abstentions shall not be considered as
votes.

(6) [Sessions]

(a) The Assembly shall meet once in every
second calendar year in ordinary session
upon convocation by the Director
General and, in the absence of exception-
al circumstances, during the same period
and at the same place as the General
Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary
session upon convocation by the Director
General, either at the request of one-
fourth of the members of the Assembly
or on the Director General’s own initia-
tive.

(c) The agenda of each session shall be pre-
pared by the Director General.

(7) [Rules of Procedure]
The Assembly shall adopt its own rules of pro-
cedure.

Article 22
International Bureau
(1) [Administrative Tasks]

(a) International registration and related
duties, as well as all other administrative
tasks concerning the Union, shall be per-
formed by the International Bureau.

(b) In particular, the International Bureau
shall prepare the meetings and provide
the secretariat of the Assembly and of
such committees of experts and working
groups as may be established by the
Assembly.

(2) [Director General]
The Director General shall be the chief exec-
utive of the Union and shall represent the Union.

(3) [Meetings Other than Sessions of the Assem-
bly]

The Director General shall convene any com-
mittee and working group established by the
Assembly and all other meetings dealing with
matters of concern to the Union.

(4) [Role of the International Bureau in the
Assembly and Other Meetings]

(a) The Director General and persons desig-

nated by the Director General shall par-

ticipate, without the right to vote, in all
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nefnda og vinnuhépa sem bingid hefur
skipad og 68rum fundum sem adalfram-
kvaemdastjérinn bodar til 4 vegum sam-
bandsins.

b) Adalframkvemdastjérinn eda einhver ur
starfslidinu sem tilnefndur er af adal-
framkvamdastjéranum skal samkvemt
embeattisskyldu gegna embatti ritara
pingsins og nefnda, vinnuhdpa og annarra
funda sem tilgreindir eru { a-1id.

[Ré&dstefnur]

a) Alpjodaskrifstofan skal, i samremi vid
fyrirmeli pingsins, sinna undirblningi
fyrir endurskodunarradstefnur.

b) Alpj6daskrifstofan getur vid umreddan

undirbining haft samrad vid millirikja-

stofnanir og alpj6dleg og innlend frjéls
félagasamtok.

¢) Adalframkvaemdastjérinn og einstakling-

ar tilnefndir af honum skulu, an atkvadis-

réttar, taka batt { umradum 4 endur-
skodunarrddstefnum.
[Onnur storf]

Alpjédaskrifstofan skal inna af hendi 611 6nnur

storf sem henni eru falin vardandi samning

pennan.

6.

23. gr
Fjarmal.
1. [Fjarhagsaetlun]

a) Sambandid skal gera fjarhagsdetlun.

b) Fjarhagsdztlun sambandsins skal inni-
halda yfirlit um tekjur og gjold fyrir sam-
bandid og framlag pess til fjarhags-
aztlunar um sameiginleg utgjold sam-
bandanna sem stofnunin stjérnar.
Utgjold sem ekki er unnt ad eigna
sambandinu einu heldur einnig einu eda
fleiri sambondum 68rum sem stofnunin
stjornar skulu talin sameiginleg ttgjold
sambandanna. Hlutdeild sambandsins {
slikum sameiginlegum utgjoldum skal
vera { hlutfalli vid hagsmuni sambandsins
i peim.

[Samreming vid fjarhagsdetlanir annarra
sambanda]
Fjarhagsd®tlun sambandsins skal gerd med
tilhlydilegu tilliti til krafna um samremingu vid
fjarhagsdetlanir annarra sambanda sem stofn-
unin stjérnar.

c)

2.

358

25. juli 2001

meetings of the Assembly, the commit-
tees and working groups established by
the Assembly, and any other meetings
convened by the Director General under
the aegis of the Union.

(b) The Director General or a staff member
designated by the Director General shall
be ex officio secretary of the Assembly,
and of the committees, working groups
and other meetings referred to in sub-
paragraph (a).

(5) [Conferences]

(a) The International Bureau shall, in accor-
dance with the directions of the Ass-
embly, make the preparations for any re-
vision conferences.

(b) The International Bureau may consult
with intergovernmental organizations and
international and national non-govern-
mental organizations concerning the said
preparations.

(c) The Director General and persons desig-
nated by the Director General shall take
part, without the right to vote, in the dis-
cussions at revision conferences.

(6) [Other Tasks]
The International Bureau shall carry out any
other tasks assigned to it in relation to this Act.

Article 23
Finances
(1) [Budget]

(a) The Union shall have a budget.

(b) The budget of the Union shall include the
income and expenses proper to the Union
and its contribution to the budget of
expenses common to the Unions admin-
istered by the Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to
the Union but also to one or more other
Unions administered by the Organization
shall be considered to be expenses com-
mon to the Unions. The share of the
Union in such common expenses shall be
in proportion to the interest the Union has
in them.

(2) [Coordination with Budgets of Other Unions]

The budget of the Union shall be established
with due regard to the requirements of coordina-
tion with the budgets of the other Unions admin-
istered by the Organization.
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3. [Urredi til ad fjarmagna fjarhagsdetlun]
Fjarhagsdetlun sambandsins skal fjarmognud
med eftirtéldum drredum:
i) gjoldum tengdum alpj6dlegri skraningu;
ii) gjoldum fyrir adra pjonustu sem alpjoda-
skrifstofan innir af hendi til sambandsins;

iii) s0lu 4 eda greidslum fyrir rit alpjoda-
skrifstofunnar vardandi sambandid;

iv) gjofum, danéfnunum og fjarframlogum;
v) leigu, voxtum og ymsum 68rum tekjum.

4. [Akvordun gjalda; fjarhaed fjarhagsaztlunar]

a) Fjarh®d gjalda skv. i-1id 3. mgr. skal ad
tillogu adalframkvemdastjérans akvord-
ud af pinginu. Gjold skv. ii-lid 3. mgr.
skulu dkvordud af adalframkvaemda-
stjéranum og skal beitt timabundid med
fyrirvara um sampykki pingsins 4 nasta
fundi pess.

b) Fjarh®d gjalda skv. i-lid 3. mgr. skal
akvordud pannig ad tekjur sambandsins
af gjoldum og 6drum tekjulindum skuli
am.k. negja til pess ad greida allan
kostnad alpjodaskrifstofunnar vegna sam-
bandsins.

c¢) Ef fjarhagsdetlunin er ekki sampykkt
fyrir byrjun nys fjarhagsars skal hin vera
4 sama bprepi og fjarhagsdetlun undan-
farandi ars eins og kvedid er 4 um { fjar-
malareglugerdinni.

5. [Rekstrarfjarsjodur]

Sambandid skal hafa rekstrarfjarsj6d sem skal
myndadur af tekjum umfram skuldir og skal beita
eingreidslu frd sérhverjum adila sambandsins ef
betta umframfé hrekkur ekki til. Ef sjédurinn
reynist ekki nagur skal pingid dkveda ad efla
hann. Pingid skal ad tillogu adalframkvemda-
stjérans dkveda hlutfallid og greidsluskilmala.

6. [Lan fra gistirikinu]

a) i adalstodvasamningi sem gerdur er vid
gistiriki® par sem adalstodvar stofnunar-
innar eru skal vera dkvadi pess efnis ad
hlutadeigandi riki skuli veita 1dn hvener
sem rekstrarfjdrsjodur reynist ekki negur.
i hverju tilviki skal kvedid 4 um fjarhad
slikra lana og skilmdla um veitingu beirra
i sérsamningum milli vidkomandi rikis og
stofnunarinnar.
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(3) [Sources of Financing of the Budget]

The budget of the Union shall be financed
from the following sources:

(i) fees relating to international registrations;

(ii) charges due for other services rendered
by the International Bureau in relation to
the Union;

(iii)sale of, or royalties on, the publications
of the International Bureau concerning
the Union;

(iv)gifts, bequests and subventions;

(v) rents, interests and other miscellaneous
income.

(4) [Fixing of Fees and Charges; Level of the

Budget]

(a) The amounts of the fees referred to in
paragraph (3)(i) shall be fixed by the
Assembly on the proposal of the Director
General. Charges referred to in paragraph
3(ii) shall be established by the Director
General and shall be provisionally
applied subject to approval by the
Assembly at its next session.

(b) The amounts of the fees referred to in
paragraph (3)(i) shall be so fixed that the
revenues of the Union from fees and
other sources shall be at least sufficient to
cover all the expenses of the International
Bureau concerning the Union.

(c) If the budget is not adopted before the
beginning of a new financial period, it
shall be at the same level as the budget of
the previous year, as provided in the
financial regulations.

(5) [Working Capital Fund]

The Union shall have a working capital fund
which shall be constituted by the excess receipts
and, if such excess does not suffice, by a single
payment made by each member of the Union. If
the fund becomes insufficient, the Assembly
shall decide to increase it. The proportion and the
terms of payment shall be fixed by the Assembly
on the proposal of the Director General.

(6) [Advances by Host State]

(a) In the headquarters agreement concluded
with the State on the territory of which
the Organization has its headquarters, it
shall be provided that, whenever the
working capital fund is insufficient, such
State shall grant advances. The amount of
those advances and the conditions on
which they are granted shall be the sub-
ject of separate agreements, in each case,
between such State and the Organization.
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b) Rikid sem visad er til { a-1id og stofnunin
skulu hvort um sig eiga rétt til pess ad
segja upp kvodinni um lanveitingar med
skriflegri tilkynningu. Uppsognin skal
o0last gildi ad premur drum lidnum fra
lokum pess ars er hin var tilkynnt.

7. [Endurskodun reikninga]

Endurskodun reikninga skal framkvaemd af
hélfu eins eda fleiri rikja sem eru adilar ad
sambandinu eda af utanadkomandi endurskod-
endum, eins og kvedid er 4 um { fjarmélareglu-
gerdinni. Peir skulu tilnefndir af pinginu med
sampykki peirra.

24. gr.
Reglugero.
1. [Vidfangsefni]

[ reglugerdinni skal kveda ndnar 4 um
framkvemd samnings pessa. Par skal einkum
kveda 4 um:

i) madlefni sem samningur pessi kveSur
beinlinis 4 um ad melt skuli fyrir um;

ii) fleiri naudsynleg eda gagnleg atridi vid
framkvaemd dkvada samnings pessa;

iii) sérhver stjérnunarskilyrdi, madlefni eda
mélsmedferd.

2. [Breytingar 4 vissum dkvedum reglugerd-
arinnar]

a) I reglugerdinni ma taka sérstaklega fram
ad vissum dkvedum hennar megi ein-
ungis breyta med einréma sampykki eda
einungis med fjérum fimmtu hlutum
atkvada.

b) Til akvordunar um ad krafan um einréma
sampykki eda fjora fimmtu hluta atkvaeda
gildi ekki lengur vardandi breytingu &
dkvedi reglugerdarinnar { framtidinni
skal krafist einréma sampykkis.

¢) Til akvordunar um ad krafan um einréma
sampykki eda fjora fimmtu hluta atkvaeda
gildi { framtidinni um breytingu 4 dkvaedi
reglugerdarinnar skal krafist fjogurra
fimmtu hluta atkveda.

3. [Osamremi milli samnings pessa og reglu-
gerdarinnar]
Ef um er ad ra&da 6samremi milli dkveda
samnings pessa og dkvada reglugerdarinnar
skulu hin fyrrnefndu ganga framar.
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(b) The State referred to in subparagraph (a)
and the Organization shall each have the
right to denounce the obligation to grant
advances, by written notification. Denun-
ciation shall take effect three years after
the end of the year in which it has been
notified.

(7) [Auditing of Accounts]

The auditing of the accounts shall be effected
by one or more of the States members of the
Union or by external auditors, as provided in the
financial regulations. They shall be designated,
with their agreement, by the Assembly.

Article 24
Regulations
(1) [Subject Matter]

The Regulations shall govern the details of the
implementation of this Act. They shall, in par-
ticular, include provisions concerning

(i) matters which this Act expressly provides
are to be prescribed;

(ii) further details concerning, or any details
useful in the implementation of, the pro-
visions of this Act;

(ili)any administrative requirements, matters
or procedures.

(2) [Amendment of Certain Provisions of the

Regulations]

(a) The Regulations may specify that certain
provisions of the Regulations may be
amended only by unanimity or only by a
four-fifths majority.

(b) In order for the requirement of unanimi-
ty or a four-fifths majority no longer to
apply in the future to the amendment of
a provision of the Regulations, unanimi-
ty shall be required.

(c) In order for the requirement of unanimi-
ty or a four-fifths majority to apply in the
future to the amendment of a provision of
the Regulations, a four-fifths majority
shall be required.

(3) [Conflict Between This Act and the Regula-
tions]
In the case of conflict between the provisions
of this Act and those of the Regulations, the for-
mer shall prevail.
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III. KAFLI
Endurskodun og breytingar.

25. gr.
Endurskodun samnings pessa.

1. [Endurskodunarradstefnur]

Réadstefna samningsadila getur endurskodad
samning pennan.
2. [Endurskodun eda breyting 4 vissum grein-

um]

Akvaedum 21., 22., 23. og 26. gr. mi breyta
annadhvort 4 endurskodunarradstefnu eda ping-
inu samkvaemt dkvadum 26. gr.

26. gr.
Breytingar pingsins d vissum greinum.
1. [Tillogur um breytingu]
a) Sérhver samningsadili eda adalfram-
kvemdastjorinn md leggja fram tillogur
um breytingar af halfu pingsins 4 21., 22.
og 23. gr. 4samt pessari grein.

b) Slikar tillogur skal adalframkveaemdastjor-
inn senda samningsadilum a.m.Xk. sex
manudum 40ur en bar koma til um-
fjollunar pingsins.

2. [Meiri hluti]

Til pess ad sampykkja breytingar 4 greinunum
sem visad er til 1 1. mgr. part prja fjérdu hluta
atkvada, ad pvi undanskildu ad til breytinga 4 21.
gr. eda pessari malsgrein parf fjéra fimmtu hluta
atkvaeda.

3. [Gildistaka]

a) Sérhverjar breytingar 4 beim greinum
sem visad er til { 1. mgr. skulu, nema bar
sem b-lidur 4 vid, odlast gildi einum
ménudi eftir ad skriflegar tilkynningar,
sem gefnar hafa verid um stadfestingu
samkvemt  stjornskipulegri  medferd
hvers fyrir sig, hafa borist adalfram-
kvemdastjéra fra premur fjordu hlutum
peirra samningsadila sem voru adilar ad
pinginu og attu rétt til ad greida atkvadi
um breytinguna pegar hdn hlaut sam-
pykki.

b) Sérhver breyting 4 3. eda 4. mgr. 21. gr.
eda pessum lid skal ekki o6dlast gildi ef
einhver samningsadila tilkynnir adalfram-
kvemdastjéranum, innan sex manada fra
pvi ad pingid sampykkti slika breytingu,
ad hann fallist ekki 4 hana.

¢) Sérhver breyting sem 68last gildi i sam-
remi vid akvadi pessarar madlsgreinar
skal skuldbinda 61l rikin og millirikja-
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CHAPTER III
Revision and Amendment

Article 25
Revision of This Act
(1) [Revision Conferences]
This Act may be revised by a conference of the
Contracting Parties.
(2) [Revision or Amendment of Certain Articles]

Articles 21, 22, 23 and 26 may be amended
either by a revision conference or by the Ass-
embly according to the provisions of Article 26.

Article 26
Amendment of Certain Articles by the Assembly
(1) [Proposals for Amendment]

(a) Proposals for the amendment by the
Assembly of Articles 21, 22, 23 and this
Article may be initiated by any
Contracting Party or by the Director
General.

(b) Such proposals shall be communicated by
the Director General to the Contracting
Parties at least six months in advance of
their consideration by the Assembly.

(2) [Majorities]

Adoption of any amendment to the Articles
referred to in paragraph (1) shall require a three-
fourths majority, except that adoption of any
amendment to Article 21 or to the present para-
graph shall require a four-fifths majority.

(3) [Entry into Force]

(a) Except where subparagraph (b) applies,
any amendment to the Articles referred to
in paragraph (1) shall enter into force one
month after written notifications of
acceptance, effected in accordance with
their respective constitutional processes,
have been received by the Director
General from three-fourths of those
Contracting Parties which, at the time the
amendment was adopted, were members
of the Assembly and had the right to vote
on that amendment.

(b) Any amendment to Article 21(3) or (4) or
to this subparagraph shall not enter into
force if, within six months of its adoption
by the Assembly, any Contracting Party
notifies the Director General that it does
not accept such amendment.

(c) Any amendment which enters into force
in accordance with the provisions of this
paragraph shall bind all the States and
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stofnanir sem eru samningsadilar 4 peim
tima er breytingin 68last gildi eda gerast
samningsadilar sidar.

IV. KAFLI
Lokaakvaedi.

27. gr.
Adild ad samningi pessum.
1. [Adildarhefi]
Med fyrirvara um 2. og 3. mgr. og 28. gr.

i) getur sérhvert riki, sem er adili ad
stofnuninni, undirritad samning pennan
og gerst adili ad honum;

ii) getur sérhver millirikjastofnun, sem rekur
skrifstofu par sem unnt er ad 60last vernd
4 honnun 4 svidi idnadar sem gildir 4
landsvedinu bar sem stofnsamningur
millirikjastofnunarinnar gildir, undirrita®
samning pennan og gerst adili ad honum,
ad pvi tilskildu ad a.m.k. eitt af
adildarrikjum millirikjastofnunarinnar sé
adili ad stofnuninni og slik skrifstofa sé
ekki had tilkynningu skv. 19. gr.

2. [Fullgilding eda adild]
Sérhvert riki eda millirikjastofnun sem visad er
til 1 1. mgr. getur afhent til vorslu:

i) skjal um fullgildingu ef pad hefur undir-
ritad samning pennan, eda

ii) skjal um adild ef pad hefur ekki undirritad
samning pennan.

3. [Virk dagsetning athendingar]

a) Med fyrirvara um b- til d-1idi skal virk
dagsetning afhendingar fullgildingar- eda
adildarskjals til vorslu vera dagurinn
pegar skjalid er afhent til vorslu.

b) Virk dagsetning afhendingar til vorslu 4
fullgildingar- eda adildarskjali rikis, par
sem einungis er unnt ad fa vernd 4 honnun
4 svidi i0nadar fyrir milligongu skrifstofu
millirikjastofnunar sem pad riki er adili
a0, skal vera dagurinn pegar skjal milli-
rikjastofnunarinnar er athent til vorslu ef
sd dagur er sidar en dagurinn pegar skjal
framangreinds rikis var afhent til vorslu.
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intergovernmental organizations which
are Contracting Parties at the time the
amendment enters into force, or which
become Contracting Parties at a subse-
quent date.

CHAPTER 1V
Final Provisions

Article 27
Becoming Party to This Act

(1) [Eligibility]
Subject to paragraphs (2) and (3) and Article

(i) any State member of the Organization

may sign and become party to this Act;

(i) any  intergovernmental  organization

which maintains an Office in which pro-
tection of industrial designs may be
obtained with effect in the territory in
which the constituting treaty of the inter-
governmental organization applies may
sign and become party to this Act, pro-
vided that at least one of the member
States of the intergovernmental organiza-
tion is a member of the Organization and
provided that such Office is not the sub-
ject of a notification under Article 19.

(2) [Ratification or Accession]
Any State or intergovernmental organization
referred to in paragraph (1) may deposit
(1) an instrument of ratification if it has

signed this Act, or

(i1) an instrument of accession if it has not

signed this Act.

(3) [Effective Date of Deposit]
(a) Subject to subparagraphs (b) to (d), the

effective date of the deposit of an instru-
ment of ratification or accession shall be
the date on which that instrument is
deposited.

(b) The effective date of the deposit of the

instrument of ratification or accession of
any State in respect of which protection
of industrial designs may be obtained
only through the Office maintained by an
intergovernmental organization of which
that State is a member shall be the date
on which the instrument of that intergov-
ernmental organization is deposited if
that date is later than the date on which
the instrument of the said State has been
deposited.
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¢) Virk dagsetning afhendingar til vorslu 4
fullgildingar- eda adildarskjali er geymir
tilkynningu skv. 19. gr., eda hin fylgir
skjalinu, skal vera dagurinn pegar afhent
er til vorslu hid sidasta af skjolum
adildarrikjanna sem eru { peim hépi rikja
er hafa stadid ad fyrrgreindri tilkynningu.

d) Sérhvert fullgildingar- eda adildarskjal
getur innihaldid, eda pvi getur fylgt,
yfirlysing sem gerir pad ad skilyrdi fyrir
pvi ad pad sé talid hafa verid afthent til
vorslu ad einnig sé afhent til vorslu skjal
eins annars rikis eda einnar millirikja-
stofnunar, eda skjol fra tveimur 63rum
rikjum, eda skjol eins annars rikis og
einnar millirikjastofnunar sem tilgreind er
med nafni og getur gerst adili ad samningi
pessum. Skjalid sem geymir slika yfir-
lysingu eda hin fylgir skal tali® hafa
verid athent til vorslu pann dag er
skilyrdinu er fullnegt sem tilgreint er {
yfirlysingunni. Hins vegar begar skjal
sem tilgreint er i sjalfri yfirlysingunni
geymir, eda pvi fylgir, yfirlysing af um-
reddum toga skal skjalid talid afhent til
vorslu pann dag er skilyrdinu er fullnegt
sem tilgreint er { seinni yfirlysingunni.

e) Sérhverja yfirlysingu sem gefin er Ut skv.
d-1id ma afturkalla hvenzr sem er, annad-
hvort { heild sinni eda ad hluta. Slik aftur-
kollun verdur virk sama dag og tilkynning
um afturkéllun berst adalframkvamda-
stjéranum.

28. gr.
Virk dagsetning fullgildingar og adildar.
1. [Skjol sem taka skal tillit til]

Samkvemt bessari grein skal einungis taka
tillit til fullgildingar- eda adildarskjala sem riki
eda millirikjastofnanir skv. 1. mgr. 27. gr.
athenda til vorslu og par sem dagsetning skv. 3.
mgr. 27. gr. er virk.

2. [Gildistaka samnings pessa]

Samningur pessi 68last gildi premur manudum
eftir ad sex riki hafa athent fullgildingar- eda
adildarsk;jol sin til vorslu, ad pvi tilskildu ad sam-
kvemt nyjustu drlegu hagskyrslu sem alpjéda-
skrifstofan tekur saman fullnegi a.m.k. prji
pessara rikja a.m.k. 68ru eftirfarandi skilyrda:
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(c) The effective date of the deposit of any
instrument of ratification or accession
containing or accompanied by the notifi-
cation referred to in Article 19 shall be
the date on which the last of the instru-
ments of the States members of the group
of States having made the said notifica-
tion is deposited.

(d) Any instrument of ratification or acces-
sion of a State may contain or be accom-
panied by a declaration making it a con-
dition to its being considered as deposit-
ed that the instrument of one other State
or one intergovernmental organization, or
the instruments of two other States, or the
instruments of one other State and one
intergovernmental organization, specified
by name and eligible to become party to
this Act, is or are also deposited. The
instrument containing or accompanied by
such a declaration shall be considered to
have been deposited on the day on which
the condition indicated in the declaration
is fulfilled. However, when an instrument
specified in the declaration itself con-
tains, or is itself accompanied by, a dec-
laration of the said kind, that instrument
shall be considered as deposited on the
day on which the condition specified in
the latter declaration is fulfilled.

(e) Any declaration made under paragraph
(d) may be withdrawn, in its entirety or
in part, at any time. Any such withdraw-
al shall become effective on the date on
which the notification of withdrawal is
received by the Director General.

Article 28
Effective Date of Ratifications and Accessions
(1) [Instruments to Be Taken into Consideration]

For the purposes of this Article, only instru-
ments of ratification or accession that are
deposited by States or intergovernmental organi-
zations referred to in Article 27(1) and that have
an effective date according to Article 27(3) shall
be taken into consideration.

(2) [Entry into Force of This Act]

This Act shall enter into force three months
after six States have deposited their instruments
of ratification or accession, provided that,
according to the most recent annual statistics col-
lected by the International Bureau, at least three
of those States fulfill at least one of the follow-
ing conditions:
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ii)

amk. 3.000 umséknir um vernd 4
honnun 4 svidi idnadar hafi verid lagdar
inn hja hlutadeigandi riki eda fyrir pad,
eda

am.k. 1.000 umséknir um vernd &
honnun 4 svidi idnadar hafi verid lagdar
inn hja hlutadeigandi riki eda fyrir pad af
halfu ibda { 68rum rikjum en pvi.

3. [Gildistaka fullgildingar og adildar]

a)

b)

Sérhvert riki eda millirikjastofnun, sem
athent hefur til vorslu fullgildingar- eda
adildarskjal sitt premur manudum fyrir
gildistoku samnings pessa eda fyrr, skal
bundid af samningi pessum 4 gildistoku-
degi hans.

Sérhvert annad riki eda millirikjastofnun
skal bundin af samningi pessum ad
lidnum premur manudum frd peim degi er
pad afhenti til vorslu fullgildingar- eda
adildarskjal sitt eda fra sidari degi sem
tilgreindur er { pvi skjali.

29. gr.
Bann vid fyrirvérum.

Enga fyrirvara ma gera vid samning pennan.

30. gr.

Yfirlysingar af hdlfu samningsadila.

1. [Hvener gefa ma ut yfirlysingar]

Sérhverjar yfirlysingar skv. b-1id 1. mgr. 4. gr.,
a-1id 2. mgr. 5. gr., 2. mgr. 7. gr., 1. mgr. 11. gr.,
1. mgr. 13. gr., 3. mgr. 14. gr., 2. mgr. 16. gr. eda
c-1id 3. mgr. 17. gr. m4 gefa it:

)

ii)

pegar afhent er til vorslu skjal skv. 2. mgr.
27. gr. sem verdur pa virkt pann dag er
rikid eda millirikjastofnunin  verSur
bundin af samningi pessum eftir ad hafa
gefid ut yfirlysinguna, eda

pegar athent hefur verid til vorslu skjal
skv. 2. mgr. 27. gr. sem verdur pba virkt ad
lidnum premur manudum fra peim degi er
pad berst { hendur adalframkvamdastjor-
anum, eda fra sidari degi sem tilgreindur
er { yfirlysingunni, en skal einungis gilda
med tilliti til alpjédlegra skrdninga med
sama eda seinni skrdningardag en virk
dagsetning yfirlysingarinnar.

2. [Yfirlysingar af hélfu rikja med sameiginlega
skrifstofu]
Pratt fyrir 1. mgr. skal sérhver yfirlysing sam-

364
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(i) at least 3,000 applications for the protec-

tion of industrial designs have been filed
in or for the State concerned, or

(i1) at least 1,000 applications for the protec-

tion of industrial designs have been filed
in or for the State concerned by residents
of States other than that State.

(3) [Entry into Force of Ratifications and Acces-
sions]
(a) Any State or intergovernmental organiza-

tion that has deposited its instrument of
ratification or accession three months or
more before the date of entry into force
of this Act shall become bound by this
Act on the date of entry into force of this
Act.

(b) Any other State or intergovernmental

organization shall become bound by this
Act three months after the date on which
it has deposited its instrument of ratifica-
tion or accession or at any later date indi-
cated in that instrument.

Article 29
Prohibition of Reservations

No reservations to this Act are permitted.

Article 30

Declarations Made by Contracting Parties
(1) [Time at Which Declarations May Be Made]

Any declaration
5(2)(a), 7(2),
17(3)(c) may be made

Atrticles
14(3),

under
13(1),

4(1)(b),

11(1), 16(2) or

(i) at the time of the deposit of an instrument

referred to in Article 27(2), in which case
it shall become effective on the date on
which the State or intergovernmental
organization having made the declaration
becomes bound by this Act, or

(ii) after the deposit of an instrument referred

to in Article 27(2), in which case it shall
become effective three months after the
date of its receipt by the Director General
or at any later date indicated in the dec-
laration but shall apply only in respect of
any international registration whose date
of international registration is the same
as, or is later than, the effective date of
the declaration.

(2) [Declarations by States Having a Common
Office]
Notwithstanding paragraph (1), any declara-
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kvemt peirri malsgrein, sem gefin er tt af halfu
rikis sem hefur dsamt ©6dru riki eda rikjum
tilkynnt adalframkvemdastjéranum skv. 1. mgr.
19. gr. ad sameiginleg skrifstofa komi { stad
landsskrifstofa peirra, adeins verda virk ef hitt
rikid eda hin rikin gefa samsvarandi yfirlysingu
eda yfirlysingar.

3. [Afturkollun yfirlysinga]

Sérhverja yfirlysingu skv. 1. mgr. md aftur-
kalla hvenzr sem er med tilkynningu sem stilud
skal 4 adalframkvamdastjérann. Slik afturk6llun
skal 6dlast gildi ad lidnum premur manudum fra
degi peim er adalframkvaemdastjoranum hefur
borist tilkynningin eda frd sidari degi sem til-
greindur er { tilkynningunni. Par sem yfirlysing
er gefin dt skv. 2. mgr. 7. gr. skal afturk6llunin
ekki hafa dhrif 4 alpj6dlegar umsoknir sem lagdar
hafa verid inn fyrir gildistoku framangreindrar
afturkollunar.

31. gr.

Gildissvid samninganna frd 1934 og 1960.

1. [Samskipti rikja sem eru badi adilar ad
samningi pessum og samningnum frd 1934
eda 1960]

Einungis samningur bessi skal gilda um
gagnkvam samskipti rikja sem eru bedi adilar ad
samningi pessum og samningnum fra 1934 eda
1960. Hins vegar skulu pessi riki { gagnkvemum
samskiptum sfnum beita samningnum frd 1934
eda samningnum fra 1960, eftir bvi sem vid 4, um
honnun 4 svidi idnadar sem 16g8 hefur verid inn
hja alpjédaskrifstofunni fyrir pann dag er
samningur pessi 60last gildi vardandi gagnkvem
samskipti beirra.

2. [Samskipti milli rikja sem eru badi adilar ad
samningi pessum og samningnum fra 1934
eda 1960, svo og rikja sem eru adilar ad
samningnum frd 1934 eda 1960 en ekki
samningi pessum]

a) Sérhvert riki, sem er badi adili ad
samningi pessum og samningnum frd
1934, skal halda dfram ad beita samn-
ingnum frd 1934 { samskiptum sinum vid
riki sem er adili ad samningnum frd 1934
en ekki ad samningnum frd 1960 eda
samningi pessum.

b) Sérhvert riki, sem er badi adili ad
samningi pessum og samningnum frad
1960, skal halda afram ad beita samn-
ingnum fra 1960 { samskiptum sinum vid
riki sem eru adilar ad samningnum frd
1960 en ekki ad samningi pessum.
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tion referred to in that paragraph that has been
made by a State which has, with another State or
other States, notified the Director General under
Article 19(1) of the substitution of a common
Office for their national Offices shall become
effective only if that other State or those other
States makes or make a corresponding declara-
tion or corresponding declarations.

(3) [Withdrawal of Declarations]

Any declaration referred to in paragraph (1)
may be withdrawn at any time by notification
addressed to the Director General. Such with-
drawal shall take effect three months after the
date on which the Director General has received
the notification or at any later date indicated in
the notification. In the case of a declaration made
under Article 7(2), the withdrawal shall not
affect international applications filed prior to the
coming into effect of the said withdrawal.

Article 31
Applicability of the 1934 and 1960 Acts
(1) [Relations Between States Party to Both This
Act and the 1934 or 1960 Acts]

This Act alone shall be applicable as regards
the mutual relations of States party to both this
Act and the 1934 Act or the 1960 Act. However,
such States shall, in their mutual relations, apply
the 1934 Act or the 1960 Act, as the case may
be, to industrial designs deposited at the
International Bureau prior to the date on which
this Act becomes applicable as regards their
mutual relations.

(2) [Relations Between States Party to Both This
Act and the 1934 or 1960 Acts and States
Party to the 1934 or 1960 Acts Without
Being Party to This Act]

(a) Any State that is party to both this Act
and the 1934 Act shall continue to apply
the 1934 Act in its relations with States
that are party to the 1934 Act without
being party to the 1960 Act or this Act.

(b) Any State that is party to both this Act
and the 1960 Act shall continue to apply
the 1960 Act in its relations with States
that are party to the 1960 Act without
being party to this Act.
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32. gr.
Uppsdgn samnings pessa.
1. [Tilkynning]

Sérhver samningsadili getur sagt samningi
pessum upp med tilkynningu til adalfram-
kvemdastjorans.

2. [Virk dagsetning]

Uppsogn skal 6dlast gildi einu ari eftir pann
dag er adalframkvamdastjéoranum hefur borist
tilkynningin eda 4 sidari degi sem tilgreindur er {
tilkynningunni. Hun skal ekki hafa dhrif 4 beit-
ingu samnings pessa um alpjédlega umsokn sem
bidur afgreidslu og alpjodlega skraningu sem vid
gildistoku uppsagnarinnar er { gildi gagnvart
peim samningsadila er ad uppsogn stendur.

33. gr.
Tungumdl samnings pessa; undirritun.
1. [Frumtextar; opinberir textar]

a) Samningur pessi skal undirritadur { einu
frumriti 4 arabisku, ensku, fronsku, kin-
versku, rissnesku og spansku og skulu
allir textarnir jafngildir.

b) Adalframkvemdastjorinn skal, ad hofou
samrddi vio rikisstjornir sem eiga hags-
muna ad gata, ganga frd opinberum
textum 4 peim tungumdlum 6drum sem
pingid kann ad kveda 4 um.

2. [Frestur til undirritunar]

Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar { adalst6dvum stofnunarinnar um eins ars
skeid eftir sampykkt hans.

34. gr.
Vorsluadili.
Adalframkvamdastjorinn skal vera vorsluadili
samnings pessa.
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Article 32
Denunciation of This Act
(1) [Notification]
Any Contracting Party may denounce this Act
by notification addressed to the Director General.

(2) [Effective Date]

Denunciation shall take effect one year after
the date on which the Director General has
received the notification or at any later date indi-
cated in the notification. It shall not affect the
application of this Act to any international appli-
cation pending and any international registration
in force in respect of the denouncing Contracting
Party at the time of the coming into effect of the
denunciation.

Article 33
Languages of This Act; Signature
(1) [Original Texts; Official Texts]

(a) This Act shall be signed in a single orig-
inal in the English, Arabic, Chinese,
French, Russian and Spanish languages,
all texts being equally authentic.

(b) Official texts shall be established by the
Director General, after consultation with
the interested Governments, in such other
languages as the Assembly may desig-
nate.

(2) [Time Limit for Signature]

This Act shall remain open for signature at the
headquarters of the Organization for one year
after its adoption.

Article 34
Depositary
The Director General shall be the depositary of
this Act.



